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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicher-
heitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Staubschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Erklärung der Symbole
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Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine 
GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg 
beim Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.
Hinweis: Der Hersteller dieses Gerätes haf-
tet nach dem geltenden Produkthaftungs-
gesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanlei-

tung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autori-

sierte Fachkräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht origina-

len Ersatzteilen,
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwen-

dung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei 

Nichtbeachtung der elektrischen Vor-
schriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

WIR EMPFEHLEN IHNEN: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbe-
triebnahme den gesamten Text der Bedie-
nungsanleitung durch.
 
 

Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen 
erleichtern, Ihre Maschine kennenzulernen 
und ihre bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise, wie Sie mit der Maschine sicher, 
fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmun-
gen dieser Bedienungsanleitung müssen 
Sie unbedingt die für den Betrieb der Ma-
schine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in 
einer Plastikhülle geschützt vor Schmutz 
und Feuchtigkeit, bei der Maschine auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor 
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden. 

An der Maschine dürfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch der Maschine un-
terwiesen und über die damit verbundenen 
Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte 
Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Sicherheitshinweisen und den 
besonderen Vorschriften Ihres Landes sind 
die für den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfäl-
le oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

Gerätebeschreibung (Abb.1)

1	 Motorgehäuse
2	 Handgriff
3	 Ein-/ Ausschalter
4	 Zusatzhandgriff
5	 Werkzeugaufnahme
6	 Verriegelungsbolzen
7	 Öleinfüllöffnung/Schauglas
8	 Spitzmeißel

Lieferumfang (Abb.1.1)

Abbruchhammer (1x)
Transportkoffer (1x)
Spitzmeißel ø 30 L390 (1x) (C)
Flachmeißel ø 30 L390 (1x) (D)
Ölkanne (1x) (G)
Wartungswerkzeug (1x) (F)
Ersatz-Motor~/Kohlebürste (2x) (E)
Bedienungsanleitung (1x)

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen 
Sie das Gerät vorsichtig aus der Verpa-
ckung.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs-/ und Transportsi-
cherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang voll-
ständig ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zu-
behörteile auf Transportschäden. Bei Be-
anstandungen muss sofort der Zubringer 
verständigt werden. Spätere Reklamatio-
nen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach 
Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantie-
zeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand 
der Bedienungsanweisung mit dem Ge-
rät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Ver-
schleiß- und Ersatzteilen nur Original-
teile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Arti-
kelnummern sowie Typ und Baujahr des 
Gerätes an.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäße

Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für 
schwere Meißel- und Abbrucharbeiten so-
wie mit entsprechendem Zubehör auch 
zum Eintreiben und Verdichten.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden. Jede weitere da-
rüber hinausgehende Verwendung ist nicht 
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der 
Sicherheitshinweise, sowie die Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen 
und warten, müssen mit dieser vertraut und 
über mögliche Gefahren unterrichtet sein.

Darüber hinaus sind die geltenden Unfall-
verhütungsvorschriften genauestens ein-
zuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsme-
dizinischen und sicherheitstechnischen Be-
reichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen 
eine Haftung des Herstellers und daraus 
entstehende Schäden gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Ge-
rät in Gewerbe-, Handwerks- oder Indust-
riebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Allgemeine Sicherheitshinweise

für Elektrowerkzeuge

Achtung! Beim Gebrauch von Elekt-
rowerkzeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen 
Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren 
Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

1.	 Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung und un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elekt-
rowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeuges muss in die Steckdose passen.  
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Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

e)	Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die An-
wendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels ver-
ringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder 
das Gerät bereits eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
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d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Die Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

4.	 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt werden.

e)	Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepfleg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.
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g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

5.	 Service
a)	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITS-
HINWEISE FÜR HÄMMER

•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung 
von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese 
mit dem Elektrowerkzeug mitgeliefert 
werden. Der Verlust der Kontrolle kann 
zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 
um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädi-
gung einer Gasleitung kann zur Explosi-
on führen. Eindringen in eine Wasserlei-
tung verursacht Sachbeschädigung oder 
kann einen elektrischen Schlag verursa-
chen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Ar-
beiten fest mit beiden Händen und sor-
gen Sie für einen sicheren Stand. Das 
Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen 
sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer ge-
halten als mit Ihrer Hand

•	 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

WEITERE SICHERHEITS- UND 
ARBEITSHINWEISE

WARNUNG ≥ 16 kg
•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.

•	 Schutzausrüstung verwenden. Beim Ar-
beiten mit der Maschine stets Schutz-
brille tragen. Schutzkleidung wie Staub-
schutzmaske, Schutzhandschuhe, festes 
und rutschsicheres Schuhwerk und Ge-
hörschutz sind zwingend erforderlich.
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•	 Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft 
gesundheitsschädlich und sollte nicht in 
den Körper gelangen. Staubabsaugung 
verwenden und zusätzlich geeignete 
Staubschutzmaske tragen. Abgelager-
ten Staub gründlich entfernen, z.B. Auf-
saugen.

•	 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbe-
reich der Maschine fernhalten. Kabel im-
mer nach hinten von der Maschine weg-
führen.

•	 Es dürfen keine Materialien bearbeitet 
werden, von denen eine Gesundheits-
gefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

•	 Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuß-
boden auf elektrische Kabel, Gas- und 
Wasserleitungen achten.

•	 Beim Blockieren des Einsatzwerkzeu-
ges bitte das Gerät sofort ausschal-
ten! Schalten Sie das Gerät nicht wie-
der ein, solange das Einsatzwerkzeug 
blockiert ist; hierbei könnte ein Rück-
schlag mit hohem Reaktionsmoment 
entstehen. Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für die Blockierung des 
Einsatzwerkzeuges unter Berück-
sichtigung der Sicherheitshinweise. 
Mögliche Ursachen dafür können sein:
•	 Verkanten im zu bearbeitenden Werk-

stück
•	 Durchbrechen des zu bearbeitenden 

Materials
•	 Überlasten das Elektrowerkzeuges

•	 Greifen Sie nicht in die laufende Maschi-
ne.

•	 Späne oder Splitter dürfen bei laufender 
Maschine nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der 
Anwendung heiß werden.
•	 Bei Werkzeugwechsel
•	 Bei Ablegen des Gerätes

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug er-
zeugt während des Betriebs ein elektroma-
gnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchti-
gen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Technische Daten

Schlagzahl min-1:	 2000
Baumaße 
L x B x H mm:	 652 x 157 x 276
Schlagkraft Joule:	 50
Gewicht kg:	 16
Motor V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Aufnahmeleistung
P1 W:	 1600
Schutzklasse:	 II
Schutzart:	 IP20
Aufnahme:	 SDS-HEX
	 System 30 mm
Technische Änderungen vorbehalten!
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Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden 
entsprechend EN 60745 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA	 98,6 dB(A)
Unsicherheit KpA	 0,7 dB
Schallleistungspegel 
LWA(garantiert)	 105 dB(A)
Unsicherheit KWA	 0,7 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörver-
lust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektro-
werkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
ist nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und kann sich, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Elektrowerk-
zeug verwendet wird, ändern und in Ausnah-
mefällen über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann zum Vergleich eines Elektro-
werkzeuges mit einem anderen verwendet 
werden.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Beeinträchtigung verwendet 
werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regel-

mäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät 

an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls 

überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es 

nicht benutzt wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgende Ge-
fahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete 

Staubschutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
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3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand- 
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit 
den Netzdaten übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Ma-

chen Sie sich vertraut mit ihrer Anwen-
dung und ihren Beschränkungen, aber 
auch mit den spezifischen potentiellen 
Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 
auf AUS steht, bevor Sie den Stecker in 
die Steckdose stecken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschi-
ne gereinigt und sachgemäß geschmiert 
wurde.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbe-
triebnahme auf beschädigte Teile und 
stellen Sie fest, ob diese Teile fachge-
recht funktionieren und ihre vorgesehe-
ne Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte 
das betreffende Teil ausgetauscht wer-
den.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller 
beweglichen Teile, aller gebrochenen 
oder Befestigungsteile, und alle an-
deren Bedingungen, die den ordentli-
chen Be trieb beeinträchtigen könnten.  

Jedes beschädigte Teil sollte sofort durch 
einen Fachmann repariert oder ausge-
tauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn 
sich ein Schalter nicht richtig ein- und 
ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatz-
stelle nach verdeckt liegenden elektrischen 
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit ei-
nem Leitungssuchgerät untersuchen.

Betrieb

•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Machen Sie alle Maschineneinstellungen 

bei ausgeschalteter Maschine.
•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeauf-

sichtigt, solange sie läuft.
•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Ma-

schine erst, nachdem sie komplett still-
steht.

•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, 
bevor Sie den Netzstecker ziehen.

•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Zie-
hen Sie den Stecker nie am Kabel aus 
der Steckdose.

•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regel-
mäßig.

Inbetriebnahme

Meißel einsetzen Abb. 2
1	Meißel immer vor dem Einsetzen reini-

gen und den Schaft leicht einfetten.
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2	Verriegelungsbolzen (6) bis zum An-
schlag herausziehen, um 180° drehen 
und loslassen.

3	Meißel in die Werkzeugaufnahme (5) ein-
führen und bis zum Anschlag schieben.

4	Verriegelungsbolzen (6) wieder heraus-
ziehen, um 180° drehen und loslassen.

5	Verriegelung am Werkzeug prüfen.

Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (6) bis zum Anschlag 
herausziehen, um 180° drehen und loslas-
sen und Meißel entfernen.

Zusatzhandgriff Abb.3
Aus Sicherheitsgründen den Abbruch-
hammer nur mit Zusatzhandgriff ver-
wenden!
1	Der Zusatzhandgriff (4) bietet ihnen wäh-

rend der Benutzung des Abbruchham-
mers sicheren Halt.

2	Der Zusatzhandgriff (4) kann in eine be-
liebige Position gedreht werden.

3	Lösen Sie dazu die Schraube (A).
4	Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (3) 

in eine angenehme und sichere Arbeits-
position und ziehen Sie die Schraube (A) 
wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten: Betriebsschalter (3) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (3) loslas-
sen.

Bedienungs-/Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die 
Maschine nur an den beiden Handgrif-
fen (3 und 4, Abb. 1) gehalten werden!

Dadurch wird vermieden, dass beim Mei-
ßeln bei Berührung von Leitungen ein elek-
trischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf hal-
ten.
Achtung:
•	 Beim Meißeln nur mit geringem Druck ar-

beiten.
•	 Zu starker Druck belastet unnötig den 

Motor.
•	 Meißel rechtzeitig schärfen und bei Be-

darf austauschen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem 
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und 
Metall können gesundheitsschädlich sein. 
Berühren oder Einatmen der Stäube kön-
nen allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in 
der Nähe befindlicher Personen hervorru-
fen.
Bestimmte Stäube wie Eichen~ oder Bu-
chenstaub gelten als krebserregend, be-
sonders in Verbindung mit Zusatzstoffen 
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutz-
mittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.
•	 Sorgen Sie für gute Belüftung des Ar-

beitsplatzes.
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•	 Es wird empfohlen, eine Atemschutz-
maske mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vor-
schriften für die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist be-
triebsfähig angeschlossen. Der An-
schluss entspricht den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie 
die verwendete Verlängerungsleitung 
müssen diesen Vorschriften entspre
chen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet die-
ser selbständig ab. Nach einer Abkühlzeit 
(zeitlich unterschiedlich) lässt sich der Mo-
tor wieder einschalten.
Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entste-
hen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen 

durch Fenster oder Türspalten geführt 
werden.

•	 Knickstellen durch unsachgemäße Be-
festigung oder Führung der Anschluss-
leitung.

•	 Schnittstellen durch Überfahren der An-
schlussleitung.

•	 Isolationsschäden durch Herausreißen 
aus der Wandsteckdose.

•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlusslei-
tungen dürfen nicht verwendet werden 
und sind aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig 
auf Schäden überprüfen. Achten Sie dar-
auf, dass beim Überprüfen die Anschluss-
leitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen 
den einschlägigen VDE- und DIN-Bestim-
mungen entsprechen. Verwenden Sie nur 
Anschlussleitungen mit Kennzeichnung 
H07RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf 
dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz 

betragen
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge 

müssen einen Querschnitt von 1,5 mm2 
aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung 
müssen 3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/
PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A 
abgesichert.
•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen 

der EN 61000-3-11 und unterliegt Son-
deranschlussbedingungen. Das heißt, 
dass eine Verwendung an beliebigen frei 
wählbaren Anschlusspunkten nicht zu-
lässig ist.

•	 Das Gerät kann bei ungünstigen Netz-
verhältnissen zu vorübergehenden Span-
nungsschwankungen führen.
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•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Ver-
wendung an Anschlusspunkten vorgese-
hen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpe-
danz “Zmax” nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des 
Netzes von mindestens 100 A je Phase 
haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, 
wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem 
Energieversorgungsunternehmen, dass 
Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Pro-
dukt betreiben möchten, eine der beiden 
genannten Anforderungen a) oder b) er-
füllt.

Anschlüsse und Reparaturen der elekt-
rischen Ausrüstung dürfen nur von einer 
Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten an-
geben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnli-
che Instandhaltungsarbeiten oder Re-
paraturen beigezogen werden muss, 
wenden Sie sich immer an eine empfoh-
lene Servicestelle oder direkt an uns.
•	 Instandsetzungs-, Wartungs- und Reini-

gungsarbeiten sowie die Beseitigung von 
Funktionsstörungen grundsätzlich nur 
bei ausgeschaltetem Antrieb vornehmen.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen müssen nach abgeschlosse-
nen Reparatur- und Wartungsarbeiten 
sofort wieder montiert werden.

REINIGUNG
Achtung! Netzstecker ziehen.
•	 Die Maschine nach jedem Arbeitsende 

säubern.
•	 Staub und Verschmutzung sind regelmä-

ßig von der Maschine zu entfernen.
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luft-

schlitze und Motorengehäuse so staub- 
und schmutzfrei.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem saube-
ren Tuch, oder blasen Sie es mit Druck-
luft bei niedrigem Druck aus.

•	 Alle beweglichen Teile sind in periodi-
schen Zeitabständen nachzuschmieren.

•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie 
die Kohlebürsten durch eine Elektrofach-
kraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgewechselt wer-
den.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des 
Gerätes zu kontrollieren.
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Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach 
unten auf den Boden stellen. Das Öl muss 
sich mindestens 4 mm über der unteren 
Kante des Schauglases befinden. Bei Be-
darf Öl nachfüllen.

Ölwechsel: Abb.5
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebs-
stunden gewechselt werden.
Empfohlenes Öl: 30ml SAE 15W/40 oder 
gleichwertiges.
Achtung! Gerät ausschalten. Netzste-
cker ziehen!
1	Schrauben Sie mit dem Sechskant-

schlüssel (B) das Schauglas ( 7 ) heraus 
und lassen Sie das Öl ab.

2	Damit das Öl nicht unkontrolliert heraus 
läuft, stellen Sie einen Behälter unter die 
Ablassschraube und fangen das Öl damit 
auf.
Achtung: Das Altöl ist bei der entspre-
chenden Annahmestelle für Altöl zu 
entsorgen!

3	Füllen Sie das neue Öl (ca. 30ml) in die 
Öleinfüllöffnung ein, bis der Ölstand das 
Soll erreicht hat. 

4	Schrauben Sie das Schauglas wieder 
fest.

5	Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal 
kontrollieren

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Pro-
dukt folgende Teile einem gebrauchsgemä-
ßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen 
bzw. folgende Teile als Verbrauchsmateria-
lien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Zubehör

Flachmeißel
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Spitzmeißel
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.
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Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Gerätes erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass 
dieses Produkt gemäß Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgerä-

te (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden 
darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe 
beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder 
durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-
hen. Der unsachgemäße Umgang mit Alt-
geräten kann aufgrund potentiell gefährli-
cher Stoffe, die häufig in Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die 
sachgemäße Entsorgung dieses Produkts 
tragen Sie außerdem zu einer effektiven 
Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen für Altgeräte 
erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem 
öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, 
einer autorisierten Stelle für die Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder 
Ihrer Müllabfuhr.
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Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft 
nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung  
tauschen 

Anschlüsse am Motor oder 
Schalter nicht in Ordnung

von Elektrokraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrokraft prüfen lassen

Motor 
bringt keine 
Leistung, die 
Sicherung 
spricht an

Querschnitt der Verlänge-
rungsleitung nicht ausrei-
chend

siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen
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Read instruction manual and safety instructions before 
starting up and pay attention!

Wear work gloves!

Wear safety goggles!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Wear robust footwear when using the device!

Description of the symbols
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Introduction

MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine 
GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much 
enjoyment and success.
Note: According to the applicable product 
liability laws, the manufacturer of the de-
vice does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instruc-

tions,
•	 Repairs by third parties, not by author-

ized service technicians,
•	 Installation and replacement of non-orig-

inal spare parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that 

occurs due to the non-compliance of the 
electric regulations and VDE regulations 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND: 
Read through the complete text in the 
operating instructions before install-
ing and commissioning the device.  
 
 
 

The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the 
machine and take advantage of its appli-
cation possibilities in accordance with the 
recommendations. The operating instruc-
tions contain important information on how 
to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, 
costly repairs, reduce downtimes and how 
to increase reliability and service life of the 
machine.
In addition to the safety regulations in the 
operating instructions, you have to meet 
the applicable regulations that apply for the 
operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package 
with the machine at all times and store it 
in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each 
time before operating the machine and 
carefully follow its information. 

The machine can only be operated by per-
sons who were instructed concerning the 
operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The 
minimum age requirement must be com-
plied with.
In addition to the safety notes contained 
in the present operating instructions and 
the special regulations of your country, the 
generally recognized technical rules for the 
operation of machines must be observed.
We accept no liability for damage or acci-
dents which arise due to non-observance 
of these instructions and the safety infor-
mation.
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Device description (Fig.1)

1	 Motor housing
2	 Handle
3	 ON- / OFF switch
4	 Additional handle
5	 Tool holder
6	 Locking bolt
7	 Oil fill opening / sight glass
8	 Point chisel

Scope of delivery (Fig.1.1)

Demolition Hammer (1x)
Transport box (1x)
Point-chisel ø 30 L390 (1x) (C)
Flat-chisel ø 30 L390 (1x) (D)
Oil can (1x) (G)
Maintenance-tool (1x) (F)
Replacement-Motor~/Carbon brush (2x) 
(E)
Instruction manual (1x)

•	 Open the packaging and remove the de-
vice carefully.

•	 Remove the packaging material as well 
as the packaging and transport bracing 
(if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts 

for transport damage. When complaints 
the dealer must be informed immediate-
ly. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

•	 If possible, store the packaging until the 
warranty period has expired.

•	 Read the operating instructions to make 
yourself familiar with the device prior to 
using it.

•	 Only use original parts for accessories 
as well as for wearing and spare parts. 
Spare parts are available from your spe-
cialized dealer.

•	 Specify our part numbers as well as the 
type and year of construction of the de-
vice in your orders.

m Attention!
The device and packaging materials are 
not toys! Children must not be allowed 
to play with plastic bags, film and small 
parts! There is a risk of swallowing and 
suffocation!

Intended use

The machine is intended for heavy chisel-
ling and demolition work as well as for driv-
ing in and compacting with the appropriate 
accessories.

The equipment is allowed to be used only 
for its prescribed purpose. Any other use is 
deemed to be a case of misuse. The user/
operator and not the manufacturer will be 
liable for any damage or injuries of any kind 
resulting from such misuse.

An element of the intended use is also the 
observance of the safety instructions, as 
well as the assembly instructions and oper-
ating information in the operating manual.
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Persons who operate and maintain the ma-
chine must be familiar with the manual and 
must be informed about potential dangers.
In addition, the applicable accident preven-
tion regulations must be strictly observed.
Other general occupational health and 
safety-related rules and regulations must 
be observed.
The liability of the manufacturer and result-
ing damages are excluded in the event of 
modifications of the machine.

Please note that our equipment has not 
been designed for use in commercial, trade 
or industrial applications. Our warranty will 
be voided if the equipment is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or 
for equivalent purposes.

General Power Tool

Safety Warnings

Attention! The following basic safety 
measures must be observed when using 
electric tools for protection against electric 
shock, and the risk of injury and fire. Read 
all these notices before using the electric 
tool and keep the safety instructions for lat-
er reference.

1.	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.

b)	 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence 
of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
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f)	 If operating a power tool in a damp lo-
cation is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious per-
sonal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position be-
fore connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites 
accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4.	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it 
was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any pow-
er tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
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Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-
dition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained 
power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only iden-
tical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is main-
tained.

APPLIANCE-SPECIFIC SAFETY IN-
STRUCTIONS FOR HAMMERS

•	 Wear ear protectors. Exposure to noise 
can cause hearing loss.

•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with 
the tool. Loss of control can cause per-
sonal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may con-
tact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if 
utility lines are hidden in the work area 
or call the local utility company for as-
sistance. Contact with electric lines can 
lead to fire and electric shock. Damaging 
a gas line can lead to explosion. Pene-
trating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

•	 When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and pro-
vide for a secure stance. The power tool 
is guided more secure with both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

•	 Wear a dust mask.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING 
INSTRUCTIONS

WARNING ≥ 16 kg
•	 Do not overreach. Keep proper footing 

and balance at all times.
•	 Use protective equipment. Always wear 

safety glasses when working with the 
machine. The use of protective clothing is 
recommended, such as dust mask, pro-
tective gloves, sturdy non-slip footwear 
and ear defenders.
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•	 The dust produced when using this tool 
may be harmful to health. Do not inhale 
the dust. Use a dust absorption sys-
tem and wear a suitable dust protection 
mask. Remove deposited dust thorough-
ly, e.g. with a vacuum cleaner.

•	 Always keep the connection cable from 
the working area of the device. Always 
guide the cable backwards, away from 
the device!

•	 Do not machine any materials that pres-
ent a danger to health (e.g. asbestos).

•	 When working in walls ceiling, or floor, 
take care to avoid electric cables and gas 
or waterpipes.

•	 Please turn the device immediately off 
when the tool used gets blocked! Do not 
turn the device on again when the tool 
is still blocked. This could cause bounce 
back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the block-
ing of the tool used while respecting the 
safety instructions.
The possible causes may be:
•	 it is tilted in the workpiece to be ma-

chined
•	 it has pierced through the material to 

be machined
•	 the power tool is overloaded

•	 Do not reach into the machine while it 
is running.

•	 Chips and splinters must not be removed 
while the machine is running.

WARNING! Danger of burns
The insertion tool may become hot during 
use.
•	 when changing tools
•	 when setting the device down

Warning! This electric tool generates an 
electromagnetic field during operation. This 
field can impair active or passive medical 
implants under certain conditions. In order 
to prevent the risk of serious or deadly in-
juries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physi-
cian and the manufacturer of the medical 
implant prior to operating the electric tool

Technical data

Blow rate min-1:	 2000
Dimensions 
L x W x H mm:	 652 x 157 x 276
Blowing force Joule:	 50
Weight kg:	 16
Motor V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Power consumption
P1 W:	 1600
Protection class:	 II
Type of Protection:	 IP20
Tool fitting:	 SDS-HEX
	 System 30 mm
Technical modifications subject to change!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured 
in accordance with EN 60745.
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Sound pressure 
level LpA	 98,6 dB(A)
Uncertainty KpA	 0,7 dB
Sound power 
level LWA(guaranteed)	 105 dB(A)
Uncertainty KWA	 0,7 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to 
hearing.

Total vibration values (vector sum of three 
directions) determined in accordance with 
EN 60745.

Chiseling
Main handle:
Vibration emission value 
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Auxiliary handle:
Vibration emission value 
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

Additional information for electric pow-
er tools

Warning!
The specified vibration value was estab-
lished in accordance with a standardized 
testing method. It may change according 
to how the electric equipment is used and 
may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used 
to compare the equipment with other elec-
tric power tools.

The specified vibration value can be used 
for initial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibra-
tions to a minimum!
•	 Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 Service and clean the appliance regular-

ly.
•	 Adapt your working style to suit the ap-

pliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever 

necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in 

use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool 
in accordance with instructions, certain 
residual risks cannot be rules out. The 
following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction 
and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective 

dust mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear 

protection is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vi-

brations if the equipment is used over a 
prolonged period or is not properly guid-
ed and maintained.
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Before starting the 

equipment

Before you connect the equipment to the 
mains supply make sure that the data on 
the rating plate are identical to the mains 
data.

Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.
•	 Get to know your machine. Familiarise 

yourself with its application and limita-
tions, as well as the specific potential 
hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before 
inserting the plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assem-
bled completely and properly.

•	 Check the machine before use for dam-
aged parts and determine whether these 
parts work properly and perform its in-
tended function; in case of doubt, the 
part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving parts, 
broken or mounting parts, and other con-
ditions that could impair proper operation. 
Any damaged part should be repaired or 
replaced by a qualified technician.

•	 Do not use the machine if a switch can-
not be switched on and off correctly.

Caution! Before beginning the operation, 
check the installation site for concealed 
electrical cables, gas and water pipes us-
ing a pipe locator..

Operation

•	 Use only proper equipment.
•	 Make all machine adjustments only with 

the machine switched off.
•	 Never leave the machine unattended 

while it is running.
•	 When switching off, leave the machine 

only after it comes to a complete stand-
still.

•	 Turn the machine off before you unplug 
it.

•	 Always unplug the mains cord. Never pull 
out the plug from the wall outlet by hold-
ing the cable.

•	 Perform maintenance and cleaning of the 
device regularly.

Starting up

Using the chisel Fig. 2
1	 Clean chisel always before inserting it 

and lubricate the shaft slightly.
2	 Pull out the locking bolts (6) up to the 

end stop, turn by 180° and release.
3	 Insert chisel into the tool holder (5) and 

slide it up to the end stop.
4	 Pull out the locking bolts (6) once again, 

turn by 180° and release.
5	 Check lock on the tool.

Remove chisel
Pull out the locking bolts (6) up to the end 
stop, turn by 180° and release, and remove 
the chisel.
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Additional handle Fig.3
For safety reasons, use the demolition 
hammer only with the additional handle!
1	 The additional handle (4) provides you 

safe grip while using the demolition 
hammer.

2	 The additional handle (4) can be rotated 
to any position.

3	 Loosen the screw (A).
4	 Turn the additional handle (3) to a con-

venient and safe working position and 
tighten the screw (A) again.

Switching ON / OFF (Fig. 4)
Switching ON: Press the operating switch 
(3).
Switching OFF: Release the operating 
switch (3).

Operation-/work 

instructions

Caution! For your safety, the machine 
must be held only at the two handles (3 
and 4, Fig. 1)!
This will avoid the danger of an electric 
shock through contact of lines during chis-
elling.

Always keep the chiselling tools sharp.

Note:
•	 Work only at low pressure when chisel-

ling.
•	 Excessive pressure loads the motor un-

necessarily.

•	 Sharpen the chisels in time and replace, 
if necessary.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-contain-
ing coatings, some wood types, minerals 
and metal can be harmful to one’s health. 
Touching or breathing-in the dusts can 
cause allergic reactions and/or lead to res-
piratory infections of the user or bystand-
ers.
Certain dusts, such as oak or beech dust, 
are considered as carcinogenic, espe-
cially in connection with wood-treatment 
additives (chromate, wood preservative). 
Materials containing asbestos may only be 
worked by specialists.
•	 Provide for good ventilation of the work-

ing place.
•	 It is recommended to wear a P2 fil-

ter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your 
country for the materials to be worked.

Electrical connection

The electrical motor installed is con-
nected and ready for operation. The 
connection complies with the applica-
ble VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as 
well as the extension cable used must 
also comply with these regulations.
Important information
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In the event of an overloading the motor 
will switch itself off. After a cool-down peri-
od (time varies) the motor can be switched 
back on again.

Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power 
supply cables.
Causes are:
•	 Pressure points when power supply ca-

bles are routed through the window or 
door gaps.

•	 Bends due to improper fastening or guid-
ing of the power supply cables.

•	 Interfaces by running over the power 
supply cables.

•	 Insulation damage by pulling off the wall 
outlet.

•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must 
not be used and are extremely dangerous 
to life because of the insulation damage!
Check power supply cables regularly for 
damage. Make sure that the power cable 
is not connected to the mains supply when 
you check.
Electrical connections must comply with 
the relevant VDE and DIN regulations. Only 
use connecting cables with H07RN-F mark.
An imprint of the type designation on the 
power cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V ~ / 

50Hz
•	 Extension cables up to 25 m length must 

have a cross section of 1.5 mm2.

Power supply and extension cord must be 
3-wire = P + N + SL. - (1/N/PE).
The mains supply is secured up to 16 A.

•	 The product meets the requirements of 
EN 61000-3-11 and is subject to special 
connection conditions. This means that 
use of the product at any freely selecta-
ble connection point is not allowed.

•	 Given unfavorable conditions in the pow-
er supply the product can cause the volt-
age to fluctuate temporarily.

•	 The product is intended solely for use at 
connection points that
a) do not exceed a maximum permitted 
supply impedance “Zmax”, or
b) have a continuous current-carrying ca-
pacity of the mains of at least 100 A per 
phase.

•	 As the user, you are required to ensure, 
in consultation with your electric power 
company if necessary, that the connec-
tion point at which you wish to operate 
the product meets one of the two require-
ments, a) or b), named above.

Connections and repairs of electrical 
equipment may only be carried out by an 
electrician.
Please provide the following information in 
the event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate
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Maintenance

If personnel qualified for unusual main-
tenance tasks or repairs must be ob-
tained during of after the warranty pe-
riod, please always contact a service 
point recommended by us or contact 
the manufacturer.
•	 Only perform repair, maintenance and 

cleaning work as well as the correction 
of malfunctions with the drive switched 
off as a basic rule.

•	 All protective and safety equipment must 
be reassembled immediately after repair, 
maintenance is completed.

CLEANING
Caution! Disconnect the mains plug.
•	 Clean the machine each time after com-

pleting work.
•	 The machine should be cleaned regularly 

to remove dust and dirt.
•	 Keep safety devices, air vents and the 

motor housing as dust and dirt-free as 
possible.

•	 Clean the device with a clean cloth, or 
blow it out with compressed air at low 
pressure.

•	 All moving parts are to be re-greased at 
periodic intervals.

•	 Do not use detergents or solvents as 
these might damage the plastic parts of 
the device. Make sure that no water can 
get inside the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the 
carbon brushes checked by a qualified 
electrician.
Caution! The carbon brushes should be re-
placed only by a qualified electrician.

Check the oil level
The oil level should be checked before 
each use of the device.
Place the device with the tool holder in the 
down position on the floor. The oil must be 
at least 4 mm above the bottom edge of the 
sight glass. Refill oil, if required.

Oil change: Fig.5
The oil should be changed after about 40-
50 hours of operation.
Recommended oil: 30 ml SAE 15W/40 or 
similar.
Caution! Switch off the device. Discon-
nect the mains plug!
1	 Unscrew the sight glass (7) using the 

Allen wrench (B) and drain the oil.
2	 To prevent uncontrolled drainage of oil, 

place the container under the drain plug 
and collect the oil in it.
Note: Waste oil must be disposed of 
at the appropriate collection point for 
used oil!

3	 Fill the new oil has reached (about 30 ml) 
into the oil filler opening, until the oil level 
has reached the specified level.

4	 Tighten the sight glass again.
5	 Check the oil level again after a short 

period.
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Service information
Please note that the following parts of this 
product are subject to normal or natural 
wear and that the following parts are there-
fore also required for use as consumables.
Wear parts* all chisels, carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of 
delivery!

Accessories

Flat chisel
Art.No.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Point chisel
Art.No.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

Disposal

The packaging is wholly composed of 
environmentally-friendly materials that 
can be disposed of at a local recycling 
centre.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn out electrical 
devices.

Old devices must not be disposed of 
with household waste!

This symbol indicates that this prod-
uct must not be disposed of together 
with domestic waste in compliance 
with the Directive (2012/19/EU) per-

taining to waste electrical and electronic 
equipment (WEEE). This product must be 
disposed of at a designated collection 
point. This can occur, for example, by 
handing it in at an authorised collecting 
point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have nega-
tive consequences for the environment and 
human health due to potentially hazardous 
substances that are often contained in 
electrical and electronic equipment. By 
properly disposing of this product, you are 
also contributing to the effective use of nat-
ural resources. You can obtain information 
on collection points for waste equipment 
from your municipal administration, public 
waste disposal authority, an authorised 
body for the disposal of waste electrical 
and electronic equipment or your waste dis-
posal company.
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Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does 
not start

a) Failure of mains fuse a) Check the mains fuse

b) Extension cable defective b) �Replace defective exten-
sion cable 

c) �Connections at the motor or switch 
out of order

c) �Check with the help of an 
electrician

d) Motor or switch defective d) �Check with the help of an 
electrician

Motor does 
not work, 
the fuse 
responds

a) �Cross-section of the extension 
cable is not sufficient

a) �Refer to Electrical Connec-
tion

b) Overload b) Check tool
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Explication des symboles

Avant la mise en service, lire le manuel!

Porter des gants de travail!

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Porter un masque anti-poussières!

Porter des chaussures de protection contre les acci-
dents!
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Introduction

FABRICANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine 
GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de bon-
heur et de succès dans l‘utilisation de votre 
nouvelle machine.
Remarque: Selon la loi en vigueur sur la 
responsabilité du fait des produits, le fabri-
cant n’est pas tenu responsable pour tous 
les dommages à cet appareil ou pour tous 
les dommages resultant de l’exploitation de 
cet appareil, dans les cas suivants:
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisa-

tion,
•	 Travaux de réparation effectués par des 

tiers, par des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces 

de rechange qui ne sont pas d‘origine,
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système élec-

trique en cas de non-conformité avec 
les réglementations électriques et les 
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS: 
De lire intégralement le manuel d’utilisa-
tion, avant d’effectuer le montage et la mise 
en service.
 

Le présent manuel d‘utilisation vous faci-
litera la prise en main et la connaissance 
de la machine, tout en vous permettant 
d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme.
Les instructions importantes qu’il contient 
vous apprendront comment travailler avec 
la machine de manière sûre, rationnelle et 
économique, comment éviter les dangers, 
réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité, comment enfin 
augmenter la fiabilité et la durée de vie de 
la machine.
En plus des consignes de sécurité conti-
nues dans ce manuel d‘utilisation, vous 
devez respecter scrupuleusement les ré-
glementations et les lois applicables lors de 
l‘utilisation de la machine dans votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une 
pochette plastique pour le protéger de la sa-
leté et de l‘humidité, sur la machine. Avant 
de commencer à travailler avec la machine, 
chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utili-
sation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées à l‘utilisation 
de la machine et conscientes des risques 
associés sont autorisées à travailler avec 
la machine. L‘âge minimum requis doit être 
respecté.
En plus des consignes de sécurité conte-
nues dans ce manuel d‘utilisation et des 
réglementations spécifiques de votre pays, 
vous devez respecter les règles techniques 
généralement reconnues pour l‘utilisation 
de la machine.
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Nous déclinons toute responsabilité pour 
les accidents et dommages dus au non-res-
pect de ce mode dʼemploi et des consignes 
de sécurité.

Description de lʼappareil (fig.1)

1	 Boîtier du moteur
2	 Poignée
3	 Interrupteur marche/arrêt
4	 Poignée supplémentaire
5	 Porte-outil
6	 Boulon de verrouillage
7	 Orifice de remplissage d‘huile/Regard 

de niveau d‘huile
8	 Burin pointu

Volume de livraison (fig.1.1)

Marteau Burineur Piqueur (1x)
Caisse de transport (1x)
Burin pointu ø 30 L390 (1x) (C)
Burin plat ø 30 L390 (1x) (D)
Burette d’huile (1x) (G)
Outil Maintenance (1x) (F)
Brosses à charbon (2x) (E)
Manuel utilisateur (1x)

•	 Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de 
l‘emballage avec précaution.

•	 Retirez le matériel d‘emballage tout 
comme les sécurités d‘emballage et de 
transport (s‘il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.

•	 Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires 
ne sont pas endommagés par le trans-
port. En cas de réclamation, informer 
aussitôt le livreur. Les réclamations ulté-
rieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez l‘emballage autant que pos-
sible jusqu‘à la fin de la période de ga-
rantie

•	 Familiarisez-vous avec I’appareil avant 
son utilisation en lisant le guide d’utilisa-
tion.

•	 Pour les accessoires et les pièces stan-
dard, n’utilisez que des pièces d’origine. 
Vous trouverez les pièces de rechange 
chez votre revendeur.

•	 Lors de commandes, donnez nos numé-
ros d’article, ainsi que le type et I’année 
de fabrication de I’appareil.

m Attention!
L‘appareil et les matériaux d‘emballage 
ne sont pas des jouets ! Il est interdit de 
laisser des enfants jouer avec des sacs 
et des films en plastique et avec des 
pièces de petite taille ! Ils risquent de 
les avaler et de s‘étouffer!

Utilisation conforme

L’appareil électroportatif est conçu pour de 
gros travaux de burinage et de démolition 
ainsi que, lorsqu’il est muni d’accessoires 
adéquats, pour des travaux d’enfoncement 
et de compactage.
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La machine doit exclusivement être em-
ployée conformément à son affectation. 
Chaque utilisation allant au-delà de cette 
affectation est considérée comme non 
conforme. Pour les dommages en résultant 
ou les blessures de tout genre, le produc-
teur décline toute responsabilité et lʼopéra-
teur/lʼexploitant est responsable.

Une utilisation conforme consiste à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les 
instructions de montage et les consignes 
d‘utilisation du mode d‘emploi.

Les personnes utilisant la machine et en 
assurant la maintenance doivent bien la 
connaître, ainsi que connaître les dangers 
possibles qu‘elle implique.
En outre, les prescriptions de prévention 
des accidents doivent être respectées de 
la manière la plus scrupuleuse possible.

Toutes les autres règles de médecine du tra-
vail et de sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule 
toute garantie du fabricant pour les dom-
mages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils, confor-
mément à leur affectation, nʼont pas été 
construits, pour être utilisés dans un en-
vironnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsa-
bilité si lʼappareil est utilisé professionnelle-
ment, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

Avertissements de 

sécurité généraux

pour les outils électriques

Attention! Les consignes de securite sui-
vantes doivent imperativement etre res-
pectees lors de l’utilisation d’outils elec-
triques pour eviter les chocs electriques, 
les risques de blessures et incendies. Lisez 
toutes les instructions avant d’utiliser l’outil 
electrique et conservez les consignes de 
securite.

1.	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils en 
atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. Les outils élec-
triques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou 
les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

2.	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l’outil doit être adapté à 

la prise secteur. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. 
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre.  
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Des fiches non modifiées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc 
électrique.

b)	 Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera 
le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon 
à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser une rallonge adaptée à l’utilisa-
tion extérieure. L’utilisation d’un cordon 
adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3.	 Sécurité des personnes
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous 

êtes en train de faire et faire preuve de 
bon sens dans votre utilisation de l’ou-
til. Ne pas utiliser un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de dro-
gues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisa-
tion d’un outil peut entraîner des bles-
sures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. 
Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de sécurité tels 
que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions 
appropriées réduiront les blessures de 
personnes.

c)	 Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au sec-
teur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les ou-
tils en ayant le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher des outils dont l’interrup-
teur est en position marche est source 
d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. 
Cela permet un meilleur contrôle de l’ou-
til dans des situations inattendues.
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f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’ex-
traction et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des 
collecteurs de poussière peut réduire 
les risques dus aux poussières.

4.	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adap-

té à votre application. L’outil adapté ré-
alisera mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de 
marche à arrêt et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sé-
curité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants. Ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas 
l’outil ou les présentes instructions de 
le faire fonctionner. Les outils sont dan-
gereux entre les mains d’utilisateurs no-
vices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. 
Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais ali-
gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonc-
tionnement de l’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil avant de l’uti-
liser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec 
des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont 
plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations dif-
férentes de celles prévues pourrait don-
ner lieu à des situations dangereuses.

5.	 Service
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera 
que la sécurité de l’outil est maintenue.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCI-
FIQUES AUX MARTEAUX

•	 Portez des protections auditives. L’ex-
position aux bruits peut provoquer une 
perte de l’audition.

•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) 
fournie(s) avec l’outil. La perte de 
contrôle peut provoquer des blessures.

•	 Tenir l’outil par les surfaces de préhen-
sion isolées, lors de la réalisation d’une 
opération au cours de laquelle l’organe 
de coupe peut entrer en contact avec un 
câblage non apparent ou son propre cor-
don d’alimentation. Le contact avec un fil 
« sous tension » peut également mettre 
« sous tension » les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin 
de déceler des conduites cachées ou 
consulter les entreprises d’approvision-
nement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un in-
cendie ou un choc électrique. Un endom-
magement d’une conduite de gaz peut 
provoquer une explosion. La perforation 
d’une conduite d’eau provoque des dé-
gâts matériels et peut provoquer un choc 
électrique.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif 
des deux mains et veiller à toujours gar-
der une position de travail stable. Avec 
les deux mains, l’outil électroportatif est 
guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce 
à travailler serrée par des dispositifs de 
serrage appropriés ou dans un étau est 
fixée de manière plus sûre que tenue 
dans les mains.

•	 Porter un masque anti-poussières.

INSTRUCTIONS COMPLÉMENTAIRES 
DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT ≥ 16 kg
•	 Évitez les postures anormales du corps. 

Adoptez une posture stable et maintenez 
toujours l‘équilibre.

•	 Utiliser l’équipement de protection. Tou-
jours porter des lunettes de protection 
pendant le travail avec la machine. Il est 
recommandé de porter des articles de 
protection, tels que masque antipous-
sière, gants de protection, chaussures 
tenant bien aux pieds et antidérapantes 
et protection acoustique.

•	 Les poussières dégagées lors du travail 
sont souvent nocives et ne devraient pas 
pénétrer dans le corps. Utiliser un dispo-
sitif d’aspiration de poussières et porter 
en plus un masque de protection appro-
prié. Eliminer soigneusement les dépôts 
de poussières, p. ex. en les aspirant au 
moyen d‘un système d‘aspiration de co-
peaux.

•	 Éloignez toujours le câble d‘alimentation 
hors de la zone d‘action de l‘appareil. Di-
rigez toujours le câble vers l‘arrière de 
l‘appareil!



43FR

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58  www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

•	 Il est interdit de travailler des maté-
riaux dangereux pour la santé (par ex. 
amiante).

•	 Lors du perçage dans les murs, les pla-
fonds ou les planchers, toujours faire 
attention aux câbles électriques et aux 
conduites de gaz et d‘eau.

•	 Lorsque l‘outil utilisé est bloqué, arrêtez 
immédiatement l‘appareil. Ne le remettez 
pas en marche tant que l‘outil est blo-
qué, vous pourriez provoquer un rebond 
avec un moment de réaction élevé. Iden-
tifiez et supprimez la cause de blocage 
de l‘outil utilisé tout en respectant les 
consignes de sécurité.
Les causes possibles sont:
•	 Encastrement dans la pièce à travail-

ler.
•	 Le dispositif a traversé le matériau à 

travailler en le cassant.
•	 Le dispositif électrique a été surchar-

gé.
•	 Ne pas approcher les mais de la partie 

en mouvement de la machine.
•	 Ne jamais enlever les copeaux ni les 

éclats lorsque la machine est en marche.

AVERTISSEMENT! Danger de brûlures
Durant l‘utilisation, l‘outil peut se surchauf-
fer.
•	 durant le remplacement de l‘outil
•	 durant la dépose de l‘outil

Avertissement! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génère un champ 
électromagnétique. Ce champ peut dans 
certaines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs. Pour 
réduire les risques de blessures graves 
voire mortelles, nous recommandons aux 
personnes porteuses d‘implants médicaux 
de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil 
électrique.

Caractéristiques 

Techniques

Fréquence de 
percussion min-1:	 2000
Dimensions 
L x l x h mm:	 652 x 157 x 276
Puissance de 
percussion Joule:	 50
Poids kg:	 16
Moteur V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Puissance 
absorbée P1 W:	 1600
Classe de protection:	 II
Indice de protection:	 IP20
Absorption:	 SDS-HEX
	 System 30 mm
Sous réserve de modifications techniques!

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été 
déterminées conformément à la norme EN 
60745.
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Niveau de pression 
acoustique LpA	 98,6 dB(A)
Imprécision KpA	 0,7 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA(garanti)	 105 dB(A)
Imprécision KWA	 0,7 dB

Portez une protection acoustique.
L̓exposition au bruit peut entraîner la perte 
de lʼouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme 
des vecteurs de trois directions) ont été dé-
terminées conformément à EN 60745.

Buriner
Poignée principale:
Valeur dʼémission des 
vibrations ah, Cheq = 18,2 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire:
Valeur dʼémission des 
vibrations ah, Cheq = 14,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les 
outils électriques

Avertissement!
La valeur d’émission de vibration a été me-
surée selon une méthode d’essai normée 
et peut être modifiée, en fonction du type 
d’emploi de l’outil électrique ; elle peut dans 
certains cas exceptionnels être supérieure 
à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée 
peut être utilisée pour comparer un outil 
électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée 
peut également être utilisée pour estimer 
l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibra-
tions à un minimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en 

excellent état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil réguliè-

rement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’ap-

pareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous 

ne l’utilisez pas.
•	 Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet outil électrique 
conformément aux prescriptions, il 
reste toujours des risques résiduels. 
Les dangers suivants peuvent appa-
raître en rapport avec la construction et 
le modèle de cet outil électrique:
1.	Lésions des poumons si aucun masque 

antipoussière adéquat n’est porté.
2.	Déficience auditive si aucun casque an-

ti-bruit approprié n’est porté.
3.	Atteintes à la santé issues des vibrations 

mainbras, si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’a pas été em-
ployé ou entretenu dans les règles de l’art.



45FR

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58  www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la ma-
chine, que les données se trouvant sur la 
plaque de signalisation correspondent bien 
aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de 
contact avant de paramétrer lʼappareil.
•	 Apprenez à connaître votre machine. Fa-

miliarisezvous avec ses applications et 
ses limites, mais aussi avec les risques 
et dangers potentiels spécifiques.

•	 Veillez à ce que l‘interrupteur soit en po-
sition « AUS (Arrêt) » avant de brancher 
la fiche d‘alimentation à la prise du sec-
teur.

•	 Assurez-vous que la machine a été net-
toyée et lubrifiée correctement.

•	 Avant la mise en service, vérifiez les 
dommages éventuels sur les pièces de 
la machine et déterminez si ces pièces 
fonctionnent correctement et remplissent 
pleinement leur fonction. En cas de 
doutes, la partie endommagée doit être 
remplacée.

•	 Vérifiez l‘alignement/la bonne orientation 
de toutes les pièces mobiles, de tous les 
éléments cassés ou de fixation, et toutes 
les autres conditions qui pourraient affec-
ter le bon fonctionnement de la machine. 
Toute pièce endommagée doit être répa-
rée ou remplacée immédiatement par un 
professionnel.

•	 N‘utilisez pas la machine si un interrup-
teur ne se met pas correctement en posi-
tion marche/arrêt.

Attention! Avant de commencer l‘instal-
lation, inspectez le site d‘installation avec 
un appareil de détection de câble et de ca-
nalisation pour localiser les canalisations 
d‘eau, les tuyaux de gaz et les câbles élec-
triques cachés.

Utilisation

•	 Utilisez uniquement un appareil en par-
fait état de marche.

•	 Faites tous les réglages de la machine 
sur une machine éteinte/mise à l‘arrêt.

•	 Ne laissez jamais la machine sans sur-
veillance tant qu‘elle est en marche.

•	 Lors de la mise à l‘arrêt, quittez la ma-
chine uniquement après qu‘elle est tota-
lement arrêtée.

•	 Éteignez toujours la machine avant de 
débrancher la fiche d‘alimentation.

•	 Débranchez toujours la fiche d‘alimenta-
tion. Débranchez la fiche de la prise sec-
teur en tirant dessus ; ne tirez jamais sur 
le câble.

•	 Entretenez et nettoyez régulièrement 
l‘appareil.

Mise en service

Installer le burin fig. 2
1	 Nettoyez toujours le burin avant de l‘ins-

taller et lubrifiez légèrement la tige.
2	 Tirez le boulon de verrouillage (6) 

jusqu‘à la butée, tournez-le de 180° et 
libérez-le.

3	 Insérez le burin dans le porte-outil (5) et 
poussez-le jusqu‘à la butée.
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4	 Tirez à nouveau le boulon de verrouil-
lage (6), tournez-le de 180° et libérez-le.

5	 Vérifiez que l‘outil soit bien fixé/verrouil-
lé.

Enlever le burin
Tirez le boulon de verrouillage (6) jusqu‘à la 
butée, tournez-le de 180°, libérez-le et en-
levez le burin.

Poignée supplémentaire fig.3
Pour des raisons de sécurité, utilisez le 
marteau burineur piqueur uniquement 
avec la poignée supplémentaire!
1	 La poignée supplémentaire (4) vous 

fournit une prise en main sûre pendant 
l‘utilisation du marteau burineur piqueur.

2	 La poignée supplémentaire (4) peut être 
tournée dans toute position souhaitée.

3	 Desserrez-la avec la hélice (A).
4	 Faites tourner maintenant la poignée 

supplémentaire (3) dans une position 
plaisante et sûre puis revissez bien la vis 
(A).

Interrupteur Marche/Arrêt (fig. 4)
Mise en marche:	 Appuyez sur l‘inter-
rupteur de service (3).

Mise à l‘arrêt:	 Libérez l‘interrupteur 
de service (3).

Instruction de travail-

/d‘utilisation

Attention! Pour votre sécurité, la ma-
chine doit être maintenue uniquement 
avec les deux poignées (3 et 4, fig. 1)!
Cela évite le risque d‘électrocution si le bu-
rin touche un câble électrique..

Gardez toujours les outils de burinage 
bien affûtés.
Attention:
•	 Travaillez avec une pression faible lors 

du burinage.
•	 Une pression trop forte surcharge inutile-

ment le moteur.
•	 Aiguisez le burin en temps opportun et 

remplacez- le si nécessaire.

Aspiration de poussières/de copeaux

Les poussières de matériaux tels que pein-
tures contenant du plomb, certains bois, 
minéraux ou métaux, peuvent être nuisibles 
à la santé. Entrer en contact ou aspirer les 
poussières peut entraîner des réactions al-
lergiques et/ou des maladies respiratoires 
auprès de l’utilisateur ou de personnes se 
trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les pous-
sières de chêne ou de hêtre sont consi-
dérées comme cancérigènes, surtout en 
association avec des additifs pour le traite-
ment du bois (chromate, lazure). Les maté-
riaux contenant de l’amiante ne doivent être 
travaillés que par des personnes qualifiées.
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•	 Veillez à bien aérer la zone de travail.
•	 Il est recommandé de porter un masque 

respiratoire avec un niveau de filtration 
de classe P2.

Respectez les règlements spécifiques aux 
matériaux à traiter en vigueur dans votre 
pays.

Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à 
fonctionner une fois raccordé. Le rac-
cordement correspond aux dispositions 
de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par 
le client ainsi que la rallonge électrique 
utilisée doivent correspondre à ces 
prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier 
s‘arrête de luimême. Après un temps de 
refroidissement (d‘une durée variable), le 
moteur peut être remis en marche.

Ligne de raccordement électrique dé-
fectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont sou-
vent présentes sur les lignes de raccorde-
ment électriques
Les causes peuvent en être:
•	 Des points de pression, si les lignes de 

raccordement passent par des fenêtres 
ou interstices de portes.

•	 Des pliures dues à une fixation ou à un 
cheminement incorrects des lignes de 
raccordement.

•	 Des points d‘intersection si les lignes de 
raccordement se croisent.

•	 Des détériorations de l‘isolation dues à 
un arrachement hors de la prise murale.

•	 Des fissures dues au vieillissement de 
l‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques 
endommagées de la sorte ne doivent pas 
être utilisées et, en raison de leur isola-
tion défectueuse, sont mortellement dan-
gereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de 
raccordement électriques ne sont pas en-
dommagées. Lors du contrôle, veillez à ce 
que la conduite de raccordement ne soit 
pas connectée au réseau.
Les lignes de raccordement électriques 
doivent correspondre aux dispositions 
VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que des 
lignes de raccordement dotées du signe 
H07RN-F.
L‘indication de la désignation du type sur la 
ligne de raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 

V~ / 50 Hz
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 

m doivent présenter une section de 1,5 
mm2.

La connexion au réseau et les câbles de 
rallonge doivent être constitués de 3 fils = 
P + N + SL. - (1/N/PE).
La connexion au réseau doit être sécurisée 
avec un fusible de 16 A au maximum.
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•	 Le produit répond aux exigences de la 
norme EN 61000-3-11 et est soumis à 
des conditions de raccordement spé-
ciales. Autrement dit, il est interdit de 
l’utiliser sur un point de raccordement au 
choix.

•	 L’appareil peut entraîner des variations 
de tension provisoires lorsque le réseau 
n’est pas favorable.

•	 Le produit est exclusivement prévu pour 
l’utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance 
de réseau maximale autorisée de «Zmax» 
ou
b) qui ont une intensité admissible du 
courant permanent d’au moins 100 A par 
phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous 
assurer, si nécessaire en consultant 
votre entreprise d’électricité locale, que 
le point de raccordement avec lequel 
vous voulez exploiter le produit, répond à 
l’une des deux exigences a) ou b).

Les raccordements et réparations de l‘équi-
pement électrique doivent être réalisés par 
un électricien.
Pour toute question, veuillez indiquer les 
données suivantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalé-

tique de la machine
•	 Données figurant sur la plaque signalé-

tique du moteur

Entretien

Si du personnel spécialisé doit être en-
gagé pour des travaux d‘entretien ex-
ceptionnels ou des réparations pendant 
ou après le délai de garantie, veuillez 
toujours vous adresser aux organes de 
service que nous recommandons ou di-
rectement au fabricant.
•	 Les travaux de réparation, de mainte-

nance et de nettoyage, de même que 
l‘élimination des dysfonctionnements ne 
doivent être réalisés que lorsque l‘entraî-
nement est désactivé.

•	 Tous les équipements de protection et de 
sécurité doivent être immédiatement re-
montés à l‘issue des travaux de répara-
tion et de maintenance.

NETTOYAGE
Attention! Débranchez la prise élec-
trique.
•	 Nettoyez la machine après chaque fin de 

travail.
•	 La poussière et la saleté doivent être ré-

gulièrement éliminées de la machine.
•	 Protégez les dispositifs de sécurité, les 

aérations, le boîtier du moteur de la 
poussière et de la saleté.

•	 Nettoyez uniquement l‘appareil avec un 
chiffon propre ou utilisez de l‘air compri-
mé à basse pression.

•	 Toutes les pièces mobiles doivent être 
lubrifiées à des intervalles périodiques.
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•	 N‘utilisez pas de détergents ou de sol-
vants. Ils peuvent endommager les 
pièces en plastique de l‘appareil. Assu-
rez-vous que de l‘eau ne puisse pas pé-
nétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

Balais en carbone
En cas d‘étincelles excessives, faites véri-
fier les balais en carbone par un électricien 
qualifié.
Attention! Les balais en carbone doivent 
être remplacés uniquement par un électri-
cien qualifié.

Vérifier le niveau d‘huile
Il faut contrôler le niveau d‘huile avant 
chaque utilisation de l‘appareil.
Posez l‘appareil sur le sol avec le porte-ou-
til dirigé vers le bas. L‘huile doit être au 
moins à 4 mm au-dessus du bord inférieur 
du regard de niveau d‘huile. Remplissez 
d‘huile si nécessaire.

Changement de l‘huile: fig.5
L‘huile doit être changée après environ 40 à 
50 heures d‘utilisation.
Huile recommandée: 30ml de SAE 15W/40 
ou équivalent.

Attention! Éteignez l‘appareil. Débran-
chez la prise électrique!
1	 Desserrez avec la clé hexagonale (B) le 

regard de niveau d‘huile (7) et vidangez 
l‘huile.

2	 Pour éviter une vidange incontrôlée de 
l‘huile, placez un récipient sous le bou-
chon de vidange et récupérez-y l‘huile.

Attention: L‘huile usagée doit être 
éliminée à un point de collecte appro-
prié pour les huiles usagées!

3	 Versez la nouvelle huile (env. 30 ml) dans 
l‘orifice de remplissage d‘huile jusqu‘à ce 
que le niveau d‘huile atteigne la marque.

4	 Revissez bien le regard de niveau 
d‘huile.

5	 Contrôlez à nouveau le niveau d‘huile 
après un court laps de temps.

Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce pro-
duit les pièces suivantes sont soumises à 
une usure liée à l‘utilisation ou à une usure 
naturelle ou que les pièces suivantes sont 
nécessaires en tant que consommables.
Pièces d‘usure*: Tous les burins, Balais en 
carbone

* Pas obligatoirement compris dans la livrai-
son!

Accessoires

Burin plat
Art.Nr.:	 3908201108
Code-barres:	4046664014287

Burin pointu
Art.Nr.:	 3908201109
Code-barres:	4046664014294
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Mise au rebut

L’emballage se compose exclusivement 
de matières recyclables qui peuvent être 
mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Renseignez-vous auprès de votre 
mairie ou de l’administration municipale 
concernant les possibilités de mise au 
rebut des appareils usés.

Ne pas jeter les vieux appareils avec les 
déchets ménagers!

Ce symbole indique que conformé-
ment à la directive relative aux dé-
chets d’équipements électriques et 
électroniques (2012/19/UE) et aux 

lois nationales, ce produit ne doit pas être 
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit 
doit être remis à un centre de collecte pré-
vu à cet effet. Le produit peut par ex. être 
retourné à l’achat d’un produit similaire ou 
être remis à un centre de collecte autorisé 
pour le recyclage d’appareils électriques et 
électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses sou-
vent contenues dans les appareils élec-
triques et électroniques usagés, la 
manipulation non conforme des appareils 
usagés peut avoir un impact négatif sur 
l’environnement et la santé humaine.  
 

Une élimination conforme de ce produit 
contribue en outre à une utilisation efficace 
des ressources naturelles. Pour plus d’in-
formations sur les centres de collecte des 
appareils usagés, veuillez contacter votre 
municipalité, le service communal d’élimi-
nation des déchets, un organisme agréé 
pour éliminer les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ou le service 
d’enlèvement des déchets.
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Guide de dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne dé-
marre pas

a) Fusibles défectueux a) Tester les fusibles

b) Câble de rallonge défectueux b) �Remplacer le câble de 
rallonge

c) �Connexion vers le moteur ou 
inter rupteur en panne

c) �Tester le système 
électrique

d) �Moteur ou interrupteur défec-
tueux

d) �Tester le système 
électrique

Le moteur n‘a pas 
de puissance, le fu-
sible est déclenché

a) �La section transversale du câble 
de rallonge n‘est pas suffisante

a) �Vérifier le branchement 
électrique

b) Surcharge b) Tester les outils
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Spiegazione dei simboli

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le 
istruzioni per l‘uso e le avvertenze di sicurezza!

Indossare guanti protettivi!

Indossare occhiali protettivi!

Indossare la protezione per l‘udito!

Indossare una mascherina antipolvere!

Indossare calzature di sicurezza!
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Introduzione

PRODUTTORE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine 
GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

EGREGIO CLIENTE,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo 
nuovo apparecchio.
Avvertenza: Ai sensi della legge sulla re-
sponsabilità dei prodotti attualmente in vi-
gore, il fabbricante non è responsabile per 
eventuali danni che si dovessero verificare 
a questa apparecchiatura o a causa di que-
sta in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi 

non autorizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi 

non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di 

inosservanza delle disposizioni in mate-
ria elettrica e delle norme VDE 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

DA OSSERVARE: 
Prima del montaggio e della messa in fun-
zione, leggere tutto il testo delle istruzioni 
per l‘uso.
 
 
 

Le presenti istruzioni per l’uso le consen-
tono di conoscere l‘utensile elettrico e di 
sfruttare le sue possibilità d’impiego con-
formi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avver-
tenze importanti su come utilizzare l‘uten-
sile elettrico in modo sicuro, corretto ed 
economico e su come evitare i pericoli, ri-
sparmiare sui costi di riparazione, ridurre i 
tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità 
e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenu-
te nelle qui presenti istruzioni per l‘uso, è 
necessario altresì osservare le norme in vi-
gore nel proprio Paese per l‘utilizzo dell‘u-
tensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l’uso vicino 
all‘utensile elettrico, protette da sporcizia e 
umidità in una copertina di plastica. Esse 
devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori 
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare sol-
tanto persone che sono state istruite sul 
suo uso e sui pericoli ad esso collegati. 
L‘età minima richiesta per gli operatori deve 
essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle 
presenti istruzioni per l‘uso e alle disposi-
zioni speciali in vigore nel proprio Paese, 
devono essere rispettate le regole tecniche 
generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione del legno.
 
 



55IT

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58  www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

Non ci assumiamo alcune responsabilità in 
caso di incidenti o danni dovuti al mancato 
rispetto delle presenti istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Descrizione 

dell’apparecchio (Fig.1)

1	 Alloggiamento del motore
2	 Manico
3	 Interruttore acceso/spento
4	 Manico aggiuntivo
5	 Porta accessori
6	 Bulloni di bloccaggio
7	 Foro di rabbocco dell’olio/oblò d’ispezio-

ne
8	 Scalpello a punta

Prodotto ed accessori

in dotazione (Fig.1.1)

Martello demolitore (1x)
Contenitore da trasporto (1x)
Scalpello a punta ø 30 L390 (1x) (C)
Scalpello piatto ø 30 L390 (1x) (D)
Latta di olio (1x) (G)
Strumento di manutenzione (1x) (F)
Spazzole a carbone (2x) (E)
Manuale d’uso (1x)

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 
l’apparecchio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e an-
che i fermi di trasporto / imballo (se pre-
senti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli ele-
menti forniti.

•	 Verificate che l’apparecchio e gli ac-
cessory non presentino danni dovuti al 
trasporto. In caso di reclami, informare 
immediatamente il trasportatore. Reclami 
successivi non saranno riconosciuti.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fi-
no alla scadenza della garanzia.

•	 Prima dell‘impiego, familiarizzare con 
l‘apparecchio con l‘aiuto delle istruzioni 
per l‘uso.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto 
riguarda accessori e pezzi di ricambio o 
soggetti ad usura. È possibile acquistare 
i pezzi di ricambio presso il proprio riven-
ditore specializzato.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri co-
dici di articoli, il tipo e l‘anno di costruzio-
ne dell‘apparecchio.

m Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballag-
gio non sono giocattoli! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di plasti-
ca, film e piccoli pezzi! Sussiste perico-
lo di ingerimento e soffocamento!

Utilizzo proprio

L’elettroutensile è idoneo per pesanti lavori 
di demolizione e di scalpellatura e, utiliz-
zando rispettivi accessori opzionali, anche 
per operazioni di conficcamento e di costi-
pazione.
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L’apparecchio deve venire usato solamente 
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro 
tipo di uso che esuli da quello previsto non 
è un uso conforme. L’utilizzatore/l’operato-
re, e non il costruttore, è responsabile dei 
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne ri-
sultino.

L’osservanza delle avvertenze sulla sicu-
rezza, nonché le istruzioni di montaggio e 
le avvertenze sul funzionamento riportate 
nelle istruzioni d’uso, fanno integralmente 
parte dell’impiego regolamentare previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano 
la sega, devono averne pratica ed essere al 
corrente degli eventuali pericoli incombenti.
Oltre a ciò ci si deve minutamente attenere 
alle norme sulla prevenzione degli infortuni.
Si devono osservare le ulteriori regole ge-
nerali sugli ambiti medico-operativi e sulla 
sicurezza in campo tecnico.
I cambiamenti effettuati alla sega esonera-
no il produttore da qualsiasi responsabilità 
ed escludono totalmente i danni rispettiva-
mente risultanti.

Tenete presente che i nostri apparecchi 
non sono stati costruiti per l’impiego pro-
fessionale, artigianale o industriale. Non ci 
assumiamo alcuna garanzia quando l’appa-
recchio viene usato in imprese commercia-
li, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

Indicazioni generali 

relative alla sicurezza per 

elettroutensili

Attenzione! Quando si usano elettrouten-
sili, per proteggersi da scossa elettrica, le-
sioni e pericolo d’incendio, vanno rispettate 
le seguenti misure di sicurezza fondamen-
tali. Leggere tutte le avvertenze, prima di 
usare il presente elettroutensile e conser-
vare con cura le avvertenze per la sicu-
rezza.

1.	 Sicurezza sul posto di lavoro
a)	 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben 

illuminata. Il disordine e la scarsa illumi-
nazione dell’area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.

b)	 Non lavorare con elettroutensili in am-
bienti a rischio di esplosione, in cui si-
ano presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)	 Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’uso dell’elettroutensile. In ca-
so di distrazione, si potrebbe perdere il 
controllo dell’apparecchio.
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2.	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina dell’elettroutensile deve esse-

re idonea all’inserimento nella presa. La 
spina non deve essere assolutamente 
modificata. Non utilizzare connettori 
adattatori con elettroutensili collegati a 
terra. Le spine non modificate e le pre-
se idonee riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b)	 Evitare il contatto corporeo con superfi-
ci collegate a terra, come tubi, termosi-
foni, stufe e frigoriferi. Quando il corpo 
è a diretto contatto con la terra sussiste 
un maggiore pericolo di scosse elettri-
che.

c)	 Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall’umidità. La penetrazio-
ne di acqua in un apparecchio elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)	 Non utilizzare il cavo elettrico per scopi 
non conformi, come ad es. per traspor-
tare l’elettroutensile, per appenderlo o 
per scollegare la spina dalla presa. Te-
nere il cavo lontano dal calore, dall’olio, 
da angoli acuminati o da parti dell’appa-
recchio in movimento. Cavi danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e)	 Se si lavora all’aperto con un elet-
troutensile, utilizzare solo una prolun-
ga omologata anche per uso esterno. 
L’utilizzo di una prolunga idonea all’u-
so esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)	 Se è inevitabile l’uso dell’elettroutensile 
in un ambiente umido, utilizzare un cir-
cuito di sicurezza per correnti di guasto. 

L’uso di un circuito di sicurezza per cor-
renti di guasto evita il rischio di scosse 
elettriche.

3.	 Sicurezza delle persone
a)	 Prestare sempre attenzione controllan-

do le operazioni in corso e procedere 
con cura quando si lavora con un elet-
troutensile. Non utilizzare l’elettrouten-
sile se non si è concentrati o riposati 
a sufficienza, o se si è sotto l’influsso 
di droghe, alcol o farmaci. Un solo mo-
mento di disattenzione nell’uso dell’e-
lettroutensile può dare luogo a gravi 
lesioni.

b)	 Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale e sempre occhiali di protezione. 
Indossare un dispositivo di protezione 
individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protet-
tivo o paraorecchi acustici, a seconda 
dell’uso e dell’impiego dell’elettrouten-
sile, riduce il rischio di lesioni.

c)	 Evitare l’accensione involontaria. Ac-
certarsi che l’elettroutensile sia spento 
prima di collegarlo all’alimentazione e/o 
alla batteria, sollevarlo o movimentarlo. 
Se si tiene il dito sull’interruttore men-
tre si sposta l’elettroutensile o si collega 
l’apparecchio alla rete elettrica con l’in-
terruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)	 Rimuovere gli utensili di regolazione o 
le chiavi per dadi prima di accendere 
l’elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell’ap-
parecchio possono provocare lesioni.
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e)	 Evitare posture innaturali. Provvedere a 
una posizione sicura e mantenere sem-
pre l’equilibrio. In tal modo si può con-
trollare meglio l’elettroutensile, soprat-
tutto in situazioni impreviste.

f)	 Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti ampi o gioielli. Te-
nere lontani i capelli, gli abiti e i guanti 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi 
e pendenti, i gioielli o i capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti mobili.

g)	 Se è possibile montare aspiratori per 
polvere e trucioli, accertarsi che siano 
collegati e vengano utilizzati corretta-
mente. L’uso di un aspiratore per pol-
vere può ridurre i pericoli associati alla 
polvere.

4.	 Uso e manipolazione dell’elettrou-
tensile

a)	 Non sovraccaricare l’apparecchio. Uti-
lizzare l’elettroutensile idoneo al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile adatto si la-
vora meglio e con maggiore sicurezza 
nell’intervallo di potenza indicato.

b)	 Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad ac-
cendere è pericoloso e deve essere ri-
parato.

c)	 Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria prima di 
eseguire impostazioni dell’apparecchio, 
sostituire gli accessori o riporre l’appa-
recchio. Questa misura precauzionale 
impedisce l’avvio involontario dell’elet-
troutensile.

d)	 Conservare gli elettroutensili non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non 
consentire l’uso dell’apparecchio a per-
sone inesperte o che non hanno letto 
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e)	 Trattare gli elettroutensili con cura. 
Controllare che le parti mobili dell’appa-
recchio funzionino perfettamente e non 
si inceppino e che non vi siano elementi 
rotti o danneggiati al punto da compro-
mettere la funzione dell’elettroutensile. 
Fare riparare le parti danneggiate prima 
di utilizzare l’apparecchio. Molti infortu-
ni derivano da una cattiva manutenzio-
ne degli elettroutensili.

f)	 Mantenere gli utensili da taglio ben af-
filati e puliti. Gli utensili da taglio trattati 
con cura e con angoli di taglio affilati si 
inceppano meno spesso e sono più fa-
cili da controllare.

g)	 Utilizzare elettroutensili, accessori, 
utensili, ecc. conformi a queste istru-
zioni. Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell’attività da eseguire. L’uso 
di elettroutensili per applicazioni diver-
se da quelle previste può dare luogo a 
situazioni di pericolo.

5.	 Assistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile solo da 

personale qualificato specializzato e 
solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce la sicurezza dell’elettrou-
tensile.
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INDICAZIONI RELATIVE ALLA SICU-
REZZA SPECIFICHE PER MARTELLI

•	 Portare cuffie di protezione. L’effetto del 
rumore può provocare la perdita dell’udito.

•	 Utilizzare le impugnature supplementari, 
se sono fornite in dotazione con l’elet-
troutensile. La perdita di controllo sull’e-
lettroutensile può comportare il pericolo 
di incidenti.

•	 Tenere l’elettroutensile per le superfici 
isolate dell’impugnatura qualora venis-
sero effettuati lavori durante i quali l’ac-
cessorio potrebbe venire a contatto con 
cavi elettrici nascosti oppure con il cavo 
di alimentazione dell’elettroutensile stes-
so. Il contatto con un cavo sotto tensione 
può trasmettere la tensione anche alle 
parti metalliche dell’elettroutensile, cau-
sando una scossa elettrica.

•	 Al fine di rilevare linee di alimentazione 
nascoste, utilizzare adatte apparecchia-
ture di ricerca oppure rivolgersi alla lo-
cale società erogatrice. Un contatto con 
linee elettriche può provocare lo svilup-
po di incendi e di scosse elettriche. Dan-
neggiando linee del gas si può creare il 
pericolo di esplosioni. Penetrando una 
tubazione dell’acqua si provocano seri 
danni materiali oppure vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica.

•	 Durante le operazioni di lavoro è neces-
sario tenere l’elettroutensile sempre con 
entrambe le mani ed adottare una posi-
zione di lavoro sicura. Utilizzare con si-
curezza l’elettroutensile tenendolo sem-
pre con entrambe le mani.

•	 Assicurare il pezzo in lavorazione. Un 
pezzo in lavorazione può essere bloccato 
con sicurezza in posizione solo utilizzan-
do un apposito dispositivo di serraggio 
oppure una morsa a vite e non tenendolo 
con la semplice mano.

•	 Indossare una mascherina antipolvere.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI 
LAVORO

AVVERTENZA ≥ 16 kg
•	 Evitare una posizione anomala del corpo. 

Mettersi in posizione sicura e mantenere 
l’equilibrio in ogni situazione.

•	 Usare dispositivi di protezione. Durante il 
lavoro con la macchina bisogna sempre 
portare occhiali di protezione. Si consi-
glia di indossare indumenti di protezio-
ne come maschera antipolvere, guanti di 
protezione, scarpe antiscivolo robuste e 
cuffie di protezione acustica.

•	 La polvere provocata durante la lavora-
zione con questo utensile può essere 
dannosa alla salute e per questo moti-
vo non devono entrare in contatto con 
il corpo. Usare un sistema d‘aspirazio-
ne polvere e indossare una maschera 
di protezione dalla polvere. Rimuovere i 
depositi di polvere, per esempio con un 
aspiratore.

•	 Mantenere il cavo di allacciamento sem-
pre fuori il raggio d‘azione della macchi-
na. Condurre il cavo sempre indietro, lon-
tano dalla macchina!
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•	 E‘ vietato lavorare materiali che posso-
no costituire pericoli alla salute (ad es. 
amianto).

•	 Forando pareti, soffitti o pavimenti, si fac-
cia attenzione ai cavi elettrici e alle con-
dutture dell’acqua e del gas.

•	 Nel caso di un bloccaggio dello strumen-
to utilizzato occorre spegnere subito l‘im-
pianto. Non riaccendere l‘impianto quan-
do lo strumento è bloccato, c‘è il pericolo 
di un contraccolpo con un alto momen-
to di reazione. Accertare ed eliminare la 
causa di bloccaggio dello strumento usti-
lizzato. Osservare le norme di sicurezza.
Le possibili cause sono:
•	 Incastro nel pezzo in lavorazione
•	 Il dispositivo ha attraversato il materia-

le da lavorare rompendolo
•	 Il dispositivo elettrico è stato sovrac-

caricato
•	 Non avvicinare le mani alla parte della 

macchina in movimento.
•	 Non rimuovere trucioli o schegge mentre 

l‘utensile è in funzione.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
Durante l‘uso l‘utensile ad inserto può sur-
riscaldarsi.
•	 durante la sostituzione dell‘utensile
•	 durante il deposito dell‘utensile

Avviso! Questo elettroutensile genera un 
campo magnetico durante l‘esercizio. Ta-
le campo può danneggiare impianti medi-
ci attivi o passivi in particolari condizioni.  
 
 

Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con im-
pianti medici di consultare il proprio medico 
e il produttore dell‘impianto medico prima 
di utilizzare l‘elettroutensile.

Caratteristiche tecniche

Coefficiente di 
durata min-1:	 2000
Dimensioni di 
costruzione 
l x l x h mm:	 652 x 157 x 276
Forza d’urto in Joule:	 50
Peso kg:	 16
Motore V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Potenza 
assorbita P1 W:	 1600
Classe di protezione:	 II
Tipo di protezione:	 IP20
Alloggiamento:	 SDS-HEX
	 System 30 mm
Con riserva di modifiche tecniche!

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono 
stati rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione 
acustica LpA	 98,6 dB(A)
Incertezza KpA	 0,7 dB
Livello di potenza 
acustica LWA(garantito)	 105 dB(A)
Incertezza KWA	 0,7 dB
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Portate cuffie antirumore.
L̓effetto del rumore può causare la perdita 
dellʼudito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma 
vettoriale delle tre direzioni) rilevati secon-
do la norma EN 60745.

Scalpello
Impugnatura principale:
Valore emissione 
vibrazioni ah, Cheq = 18,2 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Impugnatura supplementare:
Valore emissione 
vibrazioni ah, Cheq = 14,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato 
è stato misurato secondo un metodo di pro-
va normalizzato e può variare a seconda 
del modo in cui l’elettroutensile viene utiliz-
zato e, in casi eccezionali, può essere su-
periore al valore riportato.
Il valore di emissione di vibrazioni indicato 
può essere usato per il confronto tra elet-
troutensili di marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni può es-
sere utilizzato anche per una valutazione 
preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumo-
re e le vibrazioni!
•	 Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto 

stato.
•	 Eseguite regolarmente la manutenzione 

e la pulizia dell’apparecchio.
•	 Adattate il vostro modo di lavorare all’ap-

parecchio.
•	 Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 Fate eventualmente controllare l’appa-

recchio.
•	 Spegnete l’apparecchio se non lo utiliz-

zate.
•	 Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene 
utilizzato secondo le norme, continua-
no a sussistere rischi residui. In relazio-
ne alla struttura e al funzionamento di 
questo elettroutensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso 

in cui non venga indossata una masche-
ra antipolvere adeguata.

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non ven-
gano indossate cuffie antirumore ade-
guate.

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni 
manobraccio se l’apparecchio viene uti-
lizzato a lungo, non viene tenuto in mo-
do corretto o se la manutenzione non è 
appropriata.
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Prima della messa in 

funzione

Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta 
di identificazione corrispondano a quelli di 
rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione allʼutensile.
•	 Acquisire familiarità con la macchina. 

Familiarizzare con il suo uso e le relative 
limitazioni, ma anche con gli specifici pe-
ricoli potenziali.

•	 Accertarsi che l’interruttore sia imposta-
to su OFF prima di inserire la spina nella 
presa.

•	 Accertarsi che la macchina sia stata lu-
brificata opportunamente e pulita.

•	 Verificare prima della messa in funzione 
se la macchina presenta pezzi danneg-
giati e verificare se tali pezzi funzionano 
correttamente e adempiono alla propria 
funzione prevista. In caso di dubbio, so-
stituire il pezzo corrispondente.

•	 Verificare l’orientamento di tutti i compo-
nenti mobili, la presenza di pezzi rotti o 
di pezzi di fissaggio e tutte le altre con-
dizioni che potrebbero compromettere il 
regolare funzionamento. Ogni compo-
nente danneggiato deve essere riparato 
o sostituito immediatamente da un tecni-
co specializzato.

•	 Non utilizzare la macchina qualora un in-
terruttore non può essere acceso e spen-
to correttamente.

Attenzione! Prima dell’inizio dell’impiego, 
ispezionare con un dispositivo cerca-con-
duttura il luogo di impiego per verificare 
che non siano presenti cavi elettrici nasco-
sti, tubazioni di gas e acqua.

Esercizio

•	 Utilizzare solo dispositivi perfettamente 
funzionanti.

•	 Eseguire tutte le impostazioni della mac-
china con la macchina spenta.

•	 Non lasciare mai la macchina incustodita 
quando è in funzione.

•	 Quando viene spenta, abbandonare la 
macchina solo dopo l’arresto completo.

•	 Spegnere sempre la macchina prima di 
staccare la spina.

•	 Staccare sempre la spina. Tirare la spina 
e mai il cavo dalla presa.

•	 Pulire e sottoporre a manutenzione l’ap-
parecchio regolarmente.

Messa in funzione

Inserire lo scalpello Fig. 2
1	 Pulire sempre lo scalpello prima di ap-

plicarlo e ingrassare leggermente l’asta.
2	 Estrarre i bulloni di bloccaggio (6) fino 

alla battuta, ruotare di 180° e rilasciare.
3	 Inserire lo scalpello nel porta accessori 

(5) e spingere fino in battuta.
4	 Estrarre di nuovo i bulloni di bloccaggio 

(6), ruotare di 180° e rilasciare.
5	 Controllare il bloccaggio dell’utensile.
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Rimuovere lo scalpello
Estrarre i bulloni di bloccaggio (6) fino alla 
battuta, ruotare di 180° e rilasciare, quindi 
rimuovere lo scalpello.

Manico aggiuntivo Fig.3
Per motivi di sicurezza utilizzare il mar-
tello demolitore solo con il manico ag-
giuntivo!
1	 Il manico aggiuntivo (4) consente una 

presa sicura durante l’utilizzo del martel-
lo demolitore.

2	 Il manico aggiuntivo (4) può essere ruo-
tato in qualsiasi posizione desiderata.

3	 Allentare a tale scopo la vite a elica (A).
4	 Quindi ruotare il manico aggiuntivo (3) in 

una posizione di lavoro comoda e sicura 
e stringere nuovamente la vite (A).

Accensione e spegnimento (Fig. 4)
Accensione:	 premere l’interruttore 
d’esercizio (3).
Spegnimento:	 rilasciare l’interruttore 
d’esercizio (3).

Istruzioni per l’uso-/ lavoro

Attenzione! Per la Sua sicurezza, la 
macchina può essere tenuta solo da en-
trambi i manici (3 e 4, Fig. 1)!
In questo modo si evita che durante lo scal-
pellamento, in caso di contatto con i cavi si 
produca una scossa elettrica.

Tenere sempre ben affilato l’utensile 
scalpello.

Attenzione:
•	 durante lo scalpellamento lavorare con 

una pressione ridotta.
•	 Una pressione troppo forte sollecita inu-

tilmente il motore.
•	 Affilare regolarmente lo scalpello e sosti-

tuire se necessario.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenen-
ti piombo, alcuni tipi di legname, minerali 
e metalli possono essere dannosi per la 
salute. Il contatto oppure l’inalazione delle 
polveri possono causare reazioni allergiche 
e/o malattie delle vie respiratorie dell’ope-
ratore oppure delle persone che si trovano 
nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da le-
gname di faggio o di quercia sono consi-
derate cancerogene, in modo particolare 
insieme ad additivi per il trattamento del 
legname (cromato, protezione per legno). 
Materiale contenente amianto deve essere 
lavorato esclusivamente da personale spe-
cializzato.
•	 Provvedere per una buona aerazione del 

posto di lavoro.
•	 Si consiglia di portare una mascherina 

protettiva con classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro pa-
ese per i materiali da lavorare.
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Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato 
e pronto per l‘esercizio. L‘allacciamento 
è conforme alle disposizioni VDE e DIN 
pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il 
cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disin-
serisce automaticamente. Dopo un tempo 
di raffreddamento (dalla diversa durata) è 
possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difetto-
so
Sui cavi di alimentazione elettrica si verifi-
cano spesso danni all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimen-

tazione vengono fatti passare attraverso 
finestre o interstizi di porte.

•	 Piegature a causa del fissaggio o del-
la conduzione dei cavi stessi eseguiti in 
modo non appropriato.

•	 Tagli causati dal transito sui cavi di ali-
mentazione.

•	 Danni all‘isolamento causati dalle ope-
razioni di distacco dalla presa a parete.

•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento 
dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi 
non possono essere utilizzati e rappresen-
tano un pericolo mortale a causa dei danni 
all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di ali-
mentazione elettrica non siano danneggia-
ti. Assicurarsi che, durante tale controllo, il 
cavo di alimentazione non sia collegato alla 
rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono es-
sere conformi alle disposizioni VDE e DIN 
pertinenti. Utilizzare soltanto i cavi di ali-
mentazione con la dicitura H07RN-F.
La stampa della denominazione del model-
lo sul cavo di alimentazione è obbligatoria.

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere 

di 230 V~ / 50 Hz
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghez-

za devono avere una sezione di 1,5 mm2.

Collegamento alla rete e cavo di prolunga 
devono essere a 3 conduttori = P + N + 
SL. - (1/N/PE).
Il collegamento alla rete è protetto con 
massimo 16 A.

•	 Il prodotto soddisfa i requisiti della norma 
EN 61000-3-11 ed è soggetto a condizio-
ni speciali di collegamento. Ciò significa 
che non ne è consentito l’uso con colle-
gamento prese scelte a piacimento.

•	 In caso di condizioni di rete sfavorevoli 
l’apparecchio può causare delle variazio-
ni temporanee di tensione.

•	 Il prodotto è concepito solo per l’utilizzo 
collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza 
di rete „Zmax“, oppure
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b) che abbiano una resistenza di corrente 
continua della rete almeno di 100 A per 
fase.

•	 In qualità di utilizzatore, dovete assicura-
re, se necessario rivolgendovi al vostro 
ente di fornitura dell’energia elettrica, che 
la presa di collegamento dalla quale vo-
lete azionare il prodotto soddisfi uno dei 
due requisiti citati a) oppure b).

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impian-
to elettrico possono essere eseguiti soltan-
to da un elettricista qualificato.
In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati dell‘etichetta identificativa della 

macchina
•	 Dati dell‘etichetta identificativa del mo-

tore

Manutenzione

Qualora sia necessario l‘intervento di 
personale addetto alla manutenzione 
straordinaria o alla riparazione, rivol-
gersi sempre ad un centro di assistenza 
raccomandato o direttamente a noi.
•	 Eseguire gli interventi di riparazione, 

manutenzione e pulizia nonché di elimi-
nazione guasti sempre e solo a motore 
spento.

•	 Una volta terminati gli interventi di ripara-
zione e manutenzione, rimontare imme-
diatamente tutti i dispositivi di sicurezza 
e protezione.

PULIZIA
Attenzione! Staccare la presa di corren-
te.
•	 Pulire la macchina alla fine di ogni lavoro.
•	 Rimuovere regolarmente polvere e spor-

cizia dalla macchina.
•	 Tenere puliti e privi di polvere i dispositivi 

di protezione, le feritoie per l’aria e l’al-
loggiamento del motore.

•	 Pulire il dispositivo con un panno pulito 
oppure soffiando con aria compressa a 
pressione bassa.

•	 Tutti i componenti mobili devono essere 
lubrificati periodicamente.

•	 Non utilizzare detergenti o solventi, per-
ché potrebbero aggredire i componenti 
in plastica dell‘apparecchio. Accertarsi 
che non penetri acqua all’interno del di-
spositivo.

Spazzole a carbone
In caso di formazione eccessiva di scintille, 
far controllare le spazzole a carbone da un 
tecnico specializzato. Attenzione! Le spaz-
zole a carbone possono essere sostituite 
solo da un elettricista qualificato.

Controllare il livello dell’olio
Il livello dell’olio deve essere controllato do-
po ogni utilizzo dell’apparecchio.
Appoggiare il dispositivo con il porta acces-
sori verso il basso sul pavimento. L’olio de-
ve trovarsi almeno 4 mm sopra allo spigolo 
inferiore dell’oblò di ispezione. Se necessa-
rio, rabboccare l’olio.
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Sostituzione olio: Fig.5
L’olio dovrebbe essere sostituito ogni 40-50 
ore circa d’esercizio.
Olio raccomandato: 30ml SAE 15W/40 o 
equivalente.
Attenzione! Spegnere l’apparecchio. 
Staccare la presa di corrente!
1	 Svitare con la chiave esagonale (B) l’o-

blò d’ispezione (7) e far fuoriuscire l’olio.
2	 Affinché l’olio non fuoriesca in modo in-

controllato, posizionare un contenitore 
sotto alla vite di scarico e raccogliervi 
l‘olio.
Attenzione: l’olio usato deve essere 
smaltito presso un opportuno centro 
di raccolta di olio usato!

3	 Rabboccare con l’olio nuovo (circa 30 
ml) nel foro di rabbocco dell’olio, fino a 
quando il livello dell’olio ha raggiunto 
quello di riferimento.

4	 Quindi riavvitare l’oblò d’ispezione.
5	 Controllare di nuovo il livello dell’olio 

dopo un breve periodo di esercizio.

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti 
parti di questo prodotto sono soggette a 
un‘usura naturale o dovuta all‘uso ovvero 
che le seguenti parti sono necessarie come 
materiali di consumo.
Parti soggette ad usura*: Tutti gli scalpelli, 
Spazzole a carbone

* non necessariamente compreso tra gli 
elementi forniti!

Accessori

Scalpello piatto
Art.Nr.:	 3908201108
Codice a barre:	
4046664014287

Scalpello a punta
Art.Nr.:	 3908201109
Codice a barre:	
4046664014294

Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici, che possono essere smaltiti 
presso i siti di riciclaggio locali.

Informazioni sulle possibilità di 
smaltimento di apparecchi giunti 
al termine della loro vita utile sono 
disponibili presso le amministrazioni 
comunali.
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Non smaltire i dispositivi usati insieme 
ai rifiuti domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto 
non deve essere smaltito con i rifiuti 
domestici come da direttiva per gli 
strumenti elettrici ed elettronici usati 

(2012/19/UE) e in base alle leggi nazionali. 
Questo prodotto deve essere consegnato 
presso un apposito centro di raccolta. Que-
sto può essere eseguito ad es. restituendo 
il prodotto vecchio all‘atto dell‘acquisto di 
un prodotto simile o consegnandolo presso 
un centro di raccolta autorizzato al riciclag-
gio di strumenti elettrici ed elettronici usati. 
La gestione impropria di dispositivi usati 
può ripercuotersi negativamente sull‘am-
biente e sulla salute umana, a causa di so-
stanze potenzialmente pericolose spesso 
contenute negli strumenti elettrici ed elet-
tronici. Uno smaltimento corretto del pro-
dotto contribuisce inoltre a sfruttare in mo-
do efficiente le risorse. Le informazioni sui 
centri di raccolta per dispositivi usati sono 
reperibili presso la propria amministrazione 
comunale, l‘azienda municipalizzata per la 
nettezza urbana, un centro autorizzato allo 
smaltimento di strumenti elettrici ed elettro-
nici usati o presso il servizio di nettezza 
urbana.
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Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il motore non 
si mette in 
moto

a) Guasto del fusibile di rete a) Controllare il fusibile di rete

b) Cavo di prolunga difettoso b) Sostituire il cavo di prolunga 

c) �Collegamenti sul motore o 
interruttore non regolari

c) �Far controllare da un tecnico 
elettricista

d) Motore o interruttore difettoso d) �Far controllare da un tecnico 
elettricista

Il motore non 
ha potenza, 
il fusibile si 
inserisce

a) �Sezione del cavo di prolunga 
insufficiente

a) Vedere collegamento elettrico

b) Sovraccarico b) Controllare l’utensile
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Explicación de los símbolos que aparecen sobre el aparato

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las inst-
rucciones de servicio y seguridad.

Use guantes protectores!

Llevar gafas de protección.

Llevar protección auditiva.

En caso de formación de polvo, llevar protección res-
piratoria.

Use zapatos de seguridad!
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Introducción

FABRICANTE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschi-
nen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

ESTIMADO CLIENTE,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con 
su nuevo aparato. 
NOTA: De acuerdo con la ley de responsa-
bilidad del product aplicable, el fabricante 
de este dispositivo no es responsible de los 
daños que puedan surgir por o en relación 
con este dispositivo en caso de:
•	 Manejo inadecuado,
•	 Incumplimiento de las instrucciones de 

uso,
•	 Reparaciones por terceros, trabajadores 

no capacitados,
•	 Instalación y sustitución de piezas de re-

puesto que no sean originales,
•	 Uso indebido,
•	 Fallos del sistema eléctrico debido a la 

falta de conformidad con las especifica-
ciones eléctricas y las regulaciones VDE 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

RECOMENDACIONES: 
Lea el texto completo del manual de ins-
trucciones antes del montaje y puesta en 
funcionamiento del dispositivo. Estas ins-
trucciones de uso están pensadas para que 
le resulte más fácil familiarizarse con el dis-
positivo y utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas 
importantes sobre cómo trabajar de mane-
ra segura, adecuada y económica con su 
máquina y cómo evitar peligros, ahorrar 
en costes de reparaciones, reducir el tiem-
po de inactividad y aumentar la fiabilidad 
y vida útil de la máquina. Además de las 
normas de seguridad contenidas en este 
escrito usted debe, en todo caso, cumplir 
con la normative aplicable de su país con 
respecto al manejo de esta máquina.
Ponga las instrucciones de uso en una fun-
da de plastic transparente para protegerlas 
de la suciedad y la humedad y guárdelas 
cerca de la máquina. Cada operario debe 
leer y observar las instrucciones antes de 
empezar el trabajo. Solo las personas que 
han recibido formación sobre el uso de la 
máquina y se les ha informado sobre los 
peligros y riesgos relacionados con ella 
pueden usarla. Debe
cumplirse la edad mínima requerida.
Además de las normas de seguridad con-
tenidas en el presente manual de instruc-
ciones y las normativas especiales de su 
país, deben observarse las normas técni-
cas generalmente reconocidas para el fun-
cionamiento de máquinas de trabajo con 
madera.
Declinamos cualquier responsabilidad de 
posibles accidentes o daños que puedan 
producirse por no obedecer las presentes 
instrucciones y advertencias de seguridad.
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Descripción del

aparato (ilustr. 1)

1	 Carcasa del motor
2	 Empuñadura
3	 Interruptor ON/OFF
4	 Asidero adicional:
5	 Asiento de la herramienta
6	 Perno de bloqueo
7	 Abertura de llenado de aceite/mirilla
8	 Cincel puntiagudo

Volumen de

suministro (ilustr. 1.1)

Martillo de demolición (1 ud.)
Maleta de transporte (1 ud.)
Cincel puntiagudo ø 30 L390 (1 ud.) (C)
Cincel plano ø 30 L390 (1 ud.) (D)
Aceitera (1 ud.) (G)
Llave de mantenimiento (1 ud.) (F)
Escobilla de carbón / de motor de repu-
esto (2 uds.) (E)
Manual de instrucciones (1 ud.)

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato 
cuidadosamente.

•	 Retire el material de embalaje y los se-
guros de embalaje y transporte (si los 
hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de 
suministro.

•	 Compruebe que no haya daños de trans-
porte en el aparato y en los componentes 
de los accesorios.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preci-
so hasta la extinción del período de ga-
rantía.

m ATENCIÓN
¡El aparato y los materiales de embalaje 
no son aptos como juguetes para niños! 
¡Ningún niño debe poder jugar con las 
bolsas de plástico, láminas y pequeñas 
piezas! ¡Existe peligro de atraganta-
miento y de asfixia!

Uso adecuado

Esta herramienta eléctrica está destinada 
a trabajos pesados de demolición y cince-
lado. También es apta para tareas de hin-
cado y compactado si se dota de los acce-
sorios correspondientes.

Cualquier otro uso no será adecuado. En 
caso de uso inadecuado, el fabricante no 
se hace responsable de daños o lesio-
nes de cualquier tipo; el responsable es el 
usuario u operario de la máquina.

Otra de las condiciones para un uso ade-
cuado es la observancia de las instruccio-
nes de seguridad, así como de las instruc-
ciones de montaje y de servicio contenidas 
en el manual de instrucciones.
Las personas encargadas de operar y 
mantener la máquina deben estar familiari-
zadas con la misma y haber recibido infor-
mación sobre todos los posibles peligros. 
Además, es imprescindible respetar en to-
do momento las prescripciones vigentes en 
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materia de prevención de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro 
reglamento general en el ámbito de la me-
dicina laboral y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de 
los cambios que el operario haya realiza-
do en la máquina ni de los daños que se 
puedan derivar por este motivo. 

Es preciso tener en consideración que nu-
estro aparato no está indicado para un uso 
comercial, industrial o en taller. No asumi-
remos ningún tipo de garantía cuando se 
utilice el aparato en zonas industriales, co-
merciales o talleres, así como actividades 
similares.

Instrucciones generales de

seguridad para herramientas 

¡Atención! Durante el uso de herramien-
tas eléctricas deben tenerse en cuenta las 
siguientes medidas elementales de segu-
ridad para la protección contra descargas 
eléctricas, el peligro de incendio y el ries-
go de sufrir lesiones. Lea todas las indi-
caciones antes de usar esta herramienta 
eléctrica y conserve las instrucciones de 
seguridad.

1.	 Seguridad en el área de trabajo
b)	Tenga su zona de trabajo ordenada y 

bien iluminada. Las zonas de trabajo 
desordenadas y no iluminadas pueden 
conducir a accidentes.

c)	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje 
en entornos en peligro de explosión en 
los que haya líquidos, gases o polvos in-
flamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar 
el polvo o los vapores.

d)	Cuando use esta herramienta eléctrica, 
no permita que se acerquen niños u ot-
ras personas. Al distraerse puede per-
der el control del aparato.

2.	 Seguridad eléctrica
a)	La clavija de conexión de la herramien-

ta eléctrica debe ser compatible con la 
toma de enchufe. 

a)	Bajo ningún concepto se debe modifi-
car la clavija. No utilice adaptadores de 
conexión en las herramientas eléctricas 
con toma de tierra. Las clavijas compa-
tibles y sin modificar reducen el riesgo 
de una descarga eléctrica.

b)	Evite el contacto corporal con las su-
perficies conectadas a tierra tales como 
tuberías, calentadores, estufas y refri-
geradores. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo está en 
contacto con la tierra.

c)	 Mantenga las herramientas eléctricas 
alejadas de la lluvia o la humedad. La 
entrada de agua en el equipo eléctrico 
aumenta el riesgo de un choque eléc-
trico.
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d)	No modifique la finalidad del cable para 
cargar, colgar la herramienta eléctrica 
o para desenchufar la clavija de la toma 
de enchufe. Aleje el cable lejos del ca-
lor, de aceite, cantos afilados o de com-
ponentes del aparato que se mueven. 
Unos cables dañados o enrevesados 
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

e)	Si trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, emplee solo cables alar-
gadores cuyo uso en zonas exteriores 
esté autorizado. El uso de un cable pro-
longador adecuado para zonas exteri-
ores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f)	 Si no se puede evitar el funcionamiento 
de la herramienta eléctrica en un entor-
no húmedo, emplee un interruptor de 
corriente residual. El uso de un inter-
ruptor de protección de corriente resi-
dual reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

3.	 Seguridad de las personas
d)	Cuide siempre de prestar atención a lo 

que hace y realice con prudencia el tra-
bajo con una herramienta eléctrica. No 
use ninguna herramienta eléctrica si 
está cansado o si está bajo el efecto de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un de-
scuido durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones graves.

e)	Use equipos de protección individual y 
lleve siempre gafas de protección. La 
utilización de equipos de protección in-
dividual (tales como máscara antipolvo, 

calzado de seguridad antideslizante, 
casco o protección auditiva) adecuados 
al tipo de herramienta eléctrica y a su 
empleo reduce el riesgo de sufrir lesi-
ones.

f)	 Evite una puesta en marcha accidental. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica se encuentre desconectada antes 
de cogerla o transportarla o conectar-
la a la alimentación de corriente y/o a 
la batería. Si transporta la herramienta 
eléctrica con el dedo puesto en el inter-
ruptor o conecta el aparato ya encendi-
do a la toma de corriente, puede causar 
un accidente.

g)	Antes de encender la herramienta eléc-
trica, retire cualquier herramienta de 
ajuste o llave inglesa. Una herramienta 
o una llave puesta en una pieza girato-
ria del aparato pueden causar lesiones.

h)	Evite las posturas anormales. Procure 
una buena estabilidad y mantenga siem-
pre el equilibrio. Así controlará mejor la 
herramienta eléctrica, si surge una situ-
ación imprevista.

i)	 Use ropa adecuada. No use ropa holga-
da ni joyas. No acerque el cabello, la ro-
pa ni los guantes a ninguna pieza móvil. 
La ropa holgada, las joyas y el cabello 
largo pueden engancharse en las pie-
zas móviles.

j)	 Si pueden instalarse dispositivos de as-
piración y recogida de polvo, asegúrese 
de que éstos se conecten y utilicen de la 
manera correcta. El empleo de un aspi-
rador de polvo puede reducir los riesgos 
derivados del polvo.
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4.	 Uso y manipulación de la herra-
mienta eléctrica

e)	No sobrecargue el aparato. Trabaje con 
la herramienta eléctrica adecuada. Si 
usa la herramienta eléctrica adecuada, 
trabajará mejor y más seguro dentro del 
rango de potencia indicado.

f)	 No emplee la herramienta eléctrica cuyo 
interruptor esté defectuoso. Una herra-
mienta eléctrica, que ya no se puede 
conectar o desconectar de nuevo, es 
peligrosa y se debe reparar.

g)	Retire la clavija de la toma de corrien-
te y/o retire la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato, cambiar acceso-
rios o guardar el aparato. Esta medida 
de precaución evita el arranque involun-
tario de la herramienta eléctrica.

h)	Conserve las herramientas eléctricas 
que no utilice fuera del alcance de los 
niños. No deje que use el aparato nin-
guna persona que no esté familiarizada 
con él o no haya leído estas instrucci-
ones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas 
sin experiencia.

i)	 Cuide las herramientas eléctricas con 
esmero. Compruebe que las piezas mó-
viles funcionan bien y no se atascan, 
que no hay piezas rotas ni dañadas, 
y que la herramienta eléctrica funcio-
na correctamente. Si hay alguna pieza 
dañada, repárela antes de usar el apara-
to. Muchos accidentes se deben a her-
ramientas eléctricas que no han recibido 
el debido mantenimiento.

j)	 Mantenga las herramientas de corte afil-
adas y limpias. Las herramientas de cor-
te con bordes cortantes y afilados con-
servadas cuidadosamente se atascan 
menos y son más fáciles de conducir. 

k)	 Use la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas, etc. conforme 
a estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los trabajos 
que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previs-
tos puede ser peligroso.

5.	 Servicio técnico
a)	Haga reparar su herramienta eléctrica 

solo por personal técnico cualificado y 
únicamente con piezas de recambio ori-
ginales. Así se garantizará que la her-
ramienta eléctrica siga siendo segura.

INDICACIONES DE SEGURIDAD 
ESPECÍFICAS PARA MARTILLOS

•	 Use un medio de protección auditiva. El 
efecto del ruido puede causar pérdida 
auditiva.

•	 Utilice cualquier asidero adicional que 
haya sido suministrado junto con la her-
ramienta eléctrica. La pérdida de control 
podría causar lesiones.

•	 Sujete el aparato por las superficies de 
agarre aisladas al efectuar trabajos en 
los que la herramienta de inserción pu-
diera entrar en contacto con cables eléc-
tricos ocultos o con el propio cable de 
red. 
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El contacto con un cable conductor de la 
electricidad podría transmitir tensión eléc-
trica a las partes metálicas del aparato, 
causando así una descarga eléctrica.
•	 Utilice detectores adecuados para loca-

lizar líneas de suministro ocultas o pón-
gase en contacto con las compañías de 
abastecimiento locales. El contacto con 
cables eléctricos puede causar incendios 
y descargas eléctricas. Los daños en un 
conducto de gas pueden ocasionar ex-
plosiones. La perforación de una cañería 
provoca daños materiales y puede dar 
lugar a una descarga eléctrica.

•	 Durante los trabajos, sujete la herramien-
ta eléctrica firmemente con ambas ma-
nos y asegúrese de adoptar una posición 
segura. La herramienta eléctrica se guía 
con mayor seguridad utilizando las dos 
manos.

•	 Asegure la pieza de trabajo. La fijación 
de una pieza de trabajo con dispositivos 
de sujeción o un tornillo de banco ofrece 
mayor seguridad que la mera sujeción 
manual.

•	 Utilice una mascarilla antipolvo.

OTRAS INDICACIONES DE SEGURIDAD 
Y UTILIZACIÓN

ADVERTENCIA ≥ 16 kg
•	 Evite las posturas anormales. Procure 

una buena estabilidad y mantenga siem-
pre el equilibrio.

•	 Utilice equipos de protección. Lleve 
siempre gafas de protección al utilizar 
el aparato. Es absolutamente necesario 

utilizar equipos de protección tales co-
mo mascarilla antipolvo, guantes de pro-
tección, calzado robusto antideslizante y 
protección auditiva.

•	 El polvo generado durante los trabajos a 
menudo es nocivo para la salud y no de-
be ser aspirado por las personas. Utilice 
un sistema de aspiración de polvo y lleve 
además una mascarilla antipolvo apropi-
ada. Elimine minuciosamente cualquier 
sedimento de polvo, p. ej. aspirándolo.

•	 Mantenga siempre alejado el cable de 
conexión del radio de acción del aparato. 
Guíe el cable siempre hacia atrás en la 
dirección opuesta al aparato.

•	 Se prohíbe el procesado de materiales 
que puedan suponer un riesgo para la 
salud (tales como el amianto).

•	 Durante los trabajos en paredes, techos 
o suelos, tenga en cuenta la posible exis-
tencia de cables eléctricos, cañerías o 
conductos de gas.

•	 Si la herramienta de inserción se queda 
bloqueada, apague de inmediato el apa-
rato. No vuelva a encender el aparato si 
la herramienta sigue bloqueada, ya que 
ello podría provocar un retroceso violen-
to. Averigüe y solucione la causa del blo-
queo de la herramienta de inserción ob-
servando las indicaciones de seguridad.
Posibles causas podrían ser:
•	 El atasco en la pieza de trabajo
•	 La perforación del material procesado
•	 La sobrecarga de la herramienta eléc-

trica
•	 No introduzca la mano en el aparato 

cuando esté en funcionamiento.
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•	 Se prohíbe quitar virutas o astillas con el 
aparato en marcha.

¡ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
La herramienta de inserción puede calen-
tarse durante el uso. Por ello, tenga cuidado
•	 al efectuar el cambio de herramienta
•	 al depositar el aparato en el suelo

¡Advertencia! Esta herramienta eléctrica 
produce un campo electromagnético mien-
tras funciona. Este cam-po puede perjudi-
car bajo circunstancias concretas im-plan-
tes médicos activos o pasivos. Con el fin de 
reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomenda-mos a las personas con 
implantes médicos que consul-ten tanto a 
su médico como al fabricante del implante 
médico antes de manejar la herramienta 
eléctrica.

Características técnicas

Número de percusiones en rpm:        2000
Medidas 		
Largo x ancho x alto en mm: 652 x 157 x 276
Fuerza de percusión en julios:                 50
Peso kg:	 16
V/Hz (motor):	 230 V~ / 50 Hz
Potencia de entrada
P1 en vatios (W):	 1600
Clase eléctrica:	 II
Grado de protección:	 IP20
Alojamiento:	 SDS-HEX
	 Sistema de 30 mm
¡Reservado el derecho a introducir modifi-
caciones técnicas!

Ruido y vibraciones
La emisión de ruidos de esta sierra se ha de-
termina-do conforme a la norma EN 60745.
Nivel de presión acústica LpA	 98,6 dB(A)
Imprecisión KpA	 0,7 dB
Nivel de potencia acústica
LWA(garantizado)	 105 dB(A)
Imprecisión KWA	 0,7 dB

Use un medio de protección auditiva.
La exposición al ruido puede causar pérdi-
da de audición.
Valores generales de vibración (suma vec-
torial de tres direcciones) determinados 
según EN 60745.

Cincelado
Asidero principal:
Valor de emisión de vibraciones  
ah, Cheq = 18,2 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Asidero adicional:
Valor de emisión de vibraciones  
ah, Cheq = 14,5 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Información adicional para herramien-
tas eléctricas

Advertencia!
El valor especificado de la emisión de vibra-
ciones se ha medido según un método de 
ensayo normalizado y puede variar en fun-
ción de la forma en que se utilice la herra-
mienta eléctrica y, en casos excepcionales, 
puede exceder el valor especificado.
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El valor de emisión de vibraciones especi-
ficado se puede utilizar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisión de vibraciones especi-
ficado también se puede utilizar para una 
evaluación inicial del deterioro.

Limite el desarrollo de ruidos y la vibra-
ción a un nivel mínimo.
•	 Utilice únicamente equipos en perfecto 

estado.
•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y 

límpielo con regularidad.
•	 Adapte su forma de trabajo al aparato.
•	 No sobrecargue el aparato.
•	 En caso necesario, haga revisar el aparato.
•	 Desconecte el aparato si no lo utiliza.
•	 Use guantes.

Riesgos residuales
La máquina se ha construido de acuer-
do con los últimos avances tecnológi-
cos y observando las reglas técnicas 
de seguridad de aplicación reconocida. 
Aún así pueden emanar determinados 
riesgos residuales durante el trabajo.
1.	 Daños pulmonares si no se emplea 

una mascarilla antipolvo adecuada.
2.	 Daños auditivos si no se emplea una 

protección auditiva adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de oscila-

ciones entre manos y brazos si el apa-
rato se utiliza durante un periodo de 
tiempo muy prolongado o no se guía 
de forma correcta y su mantenimiento 
es inadecuado.

Antes de la puesta en servicio

Antes de efectuar la conexión, cerciórese 
de que los datos en la placa de característi-
cas coinciden con los datos de la red.

Desenchufe siempre la clavija de la red an-
tes de efectuar ajustes en el equipo.
•	 Conozca su aparato. Familiarícese con 

su aplicación y sus limitaciones, pero 
también con los peligros potenciales 
específicos.

•	 Asegúrese de que el interruptor se encu-
entra desconectado (pos. OFF) antes de 
enchufar la clavija en la toma de enchufe.

•	 Asegúrese de que la máquina está limpia 
y correctamente lubricada.

•	 Compruebe antes de la puesta en mar-
cha que la máquina no tenga compo-
nentes dañados y constate si estos 
funcionan correctamente y si cumplen su 
función prevista. En caso de duda debe 
sustituirse el componente en cuestión.

•	 Compruebe la alineación de todos los 
componentes móviles, de todas las pie-
zas de fijación rotas y cualquier otra 
condición que pueda afectar al funciona-
miento correcto. 

•	 Todo componente dañado debe ser repa-
rado o sustituido por un técnico compe-
tente.

•	 No emplee la máquina si no se puede 
conectar y desconectar correctamente 
un interruptor.

¡Atención! Antes de comenzar el uso, 
examinar el lugar de empleo en busca de 
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cables eléctricos y conducciones de gas y 
agua que puedan estar ocultos con ayuda 
de un dispositivo de localización de con-
ducciones.

Servicio

•	 Utilice únicamente equipos en perfecto 
estado.

•	 Efectúe todos los ajustes de la máquina 
con ésta desconectada.

•	 No deje nunca la máquina desatendida 
mientras esté en marcha.

•	 Durante la desconexión, no abandone la 
máquina hasta que ésta no se haya dete-
nido por completo.

•	 Desconecte siempre la máquina antes 
de desenchufar la clavija de la red.

•	 Desenchufe siempre la clavija de la red. 
No desenchufe nunca la clavija de la to-
ma de enchufe tirando del cable.

•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y 
límpielo con regularidad.

Puesta en marcha

Colocación del cincel Fig. 2
1	Limpiar siempre el cincel antes de co-

locarlo y aplicar un poco de grasa en el 
vástago.

2	Extraer el perno de bloqueo (6) hasta el 
tope, girarlo 180° y soltarlo.

3	 Introducir el cincel en el asiento de la 
herramienta (5) y deslizarlo hasta el tope.

4	Extraer de nuevo el perno de bloqueo 
(6), girarlo 180° y soltarlo.

5	Comprobar el bloqueo de la herramienta.

Retirada del cincel
Extraer el perno de bloqueo (6) hasta el to-
pe, girarlo 180° y soltarlo, y retirar el cincel.

Asidero adicional Fig. 3
Por razones de seguridad, emplear el 
martillo de demolición únicamente con 
el asidero adicional.
1	El asidero adicional (4) le ofrece una su-

jeción segura durante el uso del martillo 
de demolición.

2	El asidero adicional (4) se puede girar a 
cualquier posición que se desee.

3	Suelte para ello el tornillo (A).
4	Gire ahora el asidero adicional (3) a una 

posición de trabajo cómoda y segura y 
apriete de nuevo el tornillo (A).

Conexión y desconexión (Fig. 4)
Conexión: Pulsar el interruptor de funciona-
miento (3).
Desconexión: Soltar el interruptor de funci-
onamiento (3).

Indicaciones de

manejo y utilización

¡Atención! Para su seguridad, el apara-
to deberá sujetarse únicamente por los 
dos asideros (3 y 4, fig. 1).

De este modo se evita el peligro de elec-
trocución durante el cincelado en caso de 
contacto con cables.
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Mantener siempre bien afilada la herra-
mienta de cincelar.
Atención:
•	 Durante el cincelado hay que trabajar 

con presión reducida.
•	 Una presión excesiva sobrecarga 

innecesariamente el motor.
•	 Afilar a su debido tiempo el cincel y susti-

tuirlo en caso necesario.

Aspiración de polvo / virutas
Los polvos de materiales tales como pin-
turas con plomo, algunos tipos de madera, 
minerales y metal pueden ser nocivos para 
la salud. El contacto con estos polvos o su 
aspiración podrían causar reacciones alér-
gicas y/o enfermedades de las vías respi-
ratorias en el usuario o en las personas de 
sus inmediaciones.
Determinados polvos –tales como los pro-
cedentes de la madera de roble o haya– se 
consideran cancerígenos, sobre todo en 
combinación con aditivos utilizados para 
el tratamiento de la madera (cromato, con-
servante para madera). El procesado de 
material que contenga amianto deberá ser 
efectuado únicamente por especialistas.
•	 Cuide de que la zona de trabajo esté bi-

en ventilada.
•	 Se recomienda utilizar una mascarilla de 

protección dotada de filtro de la clase P2.
Tenga en cuenta las normas vigentes en su 
país relativas a los materiales procesados.

Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conecta-
do para utilizarse. La conexión cumple 
las pertinentes disposiciones VDE y 
DIN. La conexión a la red por parte del 
cliente, así como el cable alargador uti-
lizado deben cumplir estas normas.

Advertencias importantes
En caso de sobrecarga del motor, este se 
desconecta automáticamente. Tras un tiem-
po de refrigeración (los tiempos varían), 
puede conectarse de nuevo el motor.
Línea de conexión eléctrica defectuosa
En las líneas de conexión eléctrica surgen 
a menudo daños de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:
•	 Zonas aprisionadas al conducir las líneas 

de conexión a través de ventanas o pu-
ertas entreabiertas.

•	 Dobleces ocasionados por la fijación o el 
guiado incorrectos de la línea de conexión.

•	 Zonas de corte al sobrepasar la línea de 
conexión.

•	 Daños de aislamiento por tirar de la línea 
de conexión del enchufe de la pared.

•	 Grietas causadas por el envejecimiento 
del aislamiento.

Tales líneas de conexión eléctrica defec-
tuosas no deben utilizarse, pues suponen 
un riesgo para la vida debido a los daños 
de aislamiento. Supervisar con regularidad 
las líneas de conexión eléctrica en busca 
de posibles daños. Durante la comproba-
ción, preste atención a que la línea de co-
nexión no cuelgue de la red eléctrica.
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Las líneas de conexión eléctrica deben 
cumplir las pertinentes disposiciones VDE 
y DIN. Utilice solo líneas de conexión eléc-
trica con certificación H07RN-F.
La impresión de la denominación del tipo 
en el cable de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de la red debe ser de 230 V.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m 

de longitud deben poseer una sección 
de 1,5 milímetros cuadrados.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung 
müssen 3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/
PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A 
abgesichert.
•	 El producto cumple los requisitos de la 

norma EN 61000-3-11 y está sometido a 
condiciones de conexión especiales. El-
lo significa que está prohibido un uso en 
puntos de conexión escogidos de forma 
arbitraria.

•	 El aparato puede provocar fluctuaciones 
de tensión transitorias ante unas condici-
ones desfavorables de la red.

•	 El producto se ha previsto exclusivamen-
te para su uso en puntos de conexión 
que v

•	 a) no superen una impedancia de la red 
máxima admisible „Z“  (Zmax = 0.382 Ω), 
o que 

•	 b) tengan por cada fase una capacidad 
de carga con corriente constante de la 
red mínima de 100 A.

•	 Como usuario deberá asegurarse - si fu-
era necesario tras una consulta previa a 

su compañía suministradora de electrici-
dad - de que el punto de conexión al que 
desea conectar el producto cumple uno 
de los dos requisitos indicados, a) o b).

Las conexiones y reparaciones del equipa-
miento eléctrico debe realizarlas solo un 
experto electricista. En caso de posibles 
dudas, indique los siguientes datos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de 

la máquina
•	 Datos de la placa de características del 

motor

Mantenimiento

Si necesita recurrir a técnicos especia-
lizados para la realización de trabajos 
extraordinarios de mantenimiento o 
reparación, diríjase siempre a un cen-
tro de servicio técnico recomendado o 
contacte directamente con nuestra em-
presa.
•	 Los trabajos de reparación, manteni-

miento y limpieza y la eliminación de 
problemas de funcionamiento deberán 
realizarse únicamente con el equipo 
apagado.

•	 Todos los dispositivos de protección y 
seguridad deben volver a montarse tras 
concluir los trabajos de reparación y 
mantenimiento.
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LIMPIEZA
¡Atención! Desenchufar la clavija de la 
red.
•	 Limpiar la máquina al final de cada jor-

nada de trabajo.
•	 Hay que eliminar regularmente el polvo 

y la suciedad de la máquina.
•	 Mantenga los dispositivos de protección, 

la ranura de aire y la carcasa del motor 
libres de polvo y suciedad.

•	 Limpie el aparato con un paño limpio o 
sople aire comprimido a baja presión.

•	 Todas las piezas móviles deben relubri-
carse a intervalos regulares.

•	 No utilice ningún producto de limpieza 
ni disolventes; estos podrían deteriorar 
las piezas de plástico del aparato. Pon-
ga cuidado para que no entre agua en el 
interior del aparato.

Escobillas de carbón
Si se producen chispas en exceso, encar-
gue a un electricista que compruebe las 
escobillas de carbón.
¡Atención! Las escobillas de carbón única-
mente deben ser cambiadas por un electri-
cista.

Control del nivel de aceite
Antes de usar el aparato hay que compro-
bar el nivel de aceite.
 
Poner el aparato en el suelo con el asiento 
de la herramienta hacia abajo. El aceite de-
be encontrarse, como mínimo, unos 4 mm 
por encima del borde inferior de la mirilla. 
En caso necesario, añada aceite.

Cambio de aceite: Fig. 5
El aceite debe cambiarse aprox. cada 40-
50 horas de servicio.
Aceite recomendado: 30ml de aceite SAE 
15W/40 o equivalente.
¡Atención! Desconectar el aparato. 
¡Desenchufar la clavija de la red!
1	Desatornille la mirilla (7) con la llave Allen 

(B) y evacue el aceite.
2	Para que el aceite no se vierta de forma 

descontrolada, ponga un recipiente de-
bajo del tornillo de descarga y recoja en 
éste el aceite.

Atención: ¡El aceite usado debe elimi-
narse en un punto adecuado de recogi-
da de aceite usado!
3	Eche el aceite nuevo (aprox. 30ml) por la 

abertura de llenado de aceite, hasta que 
el nivel alcance el nivel debido. 

4	Apriete de nuevo la mirilla.
5	Controle otra vez el nivel de aceite al 

cabo de un breve período de funciona-
miento

Información de servicio
Es preciso tener en cuenta, que las sigu-
ientes piezas de este producto se someten 
a desgaste natural o provocado por el uso 
o que se necesitan las siguientes piezas 
como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Todos los cinceles, 
escobillas de carbón

*¡no tiene por qué estar incluido en el volu-
men de entrega!
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Accesorios

Cincel plano
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Cincel puntiagudo
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

Eliminación

El embalaje está compuesto de 
materiales ecológicos que pueden ser 
eliminados en los puntos de reciclaje 
locales.

En su ayuntamiento o administración 
municipal podrá obtener información 
sobre las distintas opciones de 
eliminación de un aparato fuera de uso.

¡No arroje los aparatos usados a la ba-
sura doméstica!

Este símbolo indica que el producto, 
según la directiva sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 

(2012/19/UE) y las leyes nacionales, no 
puede eliminarse junto con la basura 
doméstica. En su lugar, este producto de-
berá ser conducido a un punto de recogida 
adecuado. Esto puede efectuarse devolvi-
endo el aparato al comprar uno nuevo de 
características similares o entregándolo en 
un punto de recogida autorizado para el 
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos. La manipulación inadecua-
da de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos puede tener efectos negativos 
en el medio ambiente y en la salud huma-
na, debido a las sustancias potencialmente 
peligrosas que estos frecuentemente con-
tienen. Al eliminar correctamente este pro-
ducto, Ud. contribuye además a un apro-
vechamiento eficaz de los recursos 
naturales. Para más información acerca de 
los puntos de recogida de residuos de apa-
ratos usados, póngase en contacto con su 
ayuntamiento, el organismo público de re-
cogida de residuos, cualquier centro auto-
rizado para la eliminación de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos o la ofi-
cina del servicio de recogida de basuras.
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Subsanación de averías

Avería Causa posible Solución

El motor no 
arranca

Fallo de fusible de red Compruebe el fusible de red

Cable alargador defectuoso Sustituir el cable alargador 

Conexiones del motor o inter-
ruptor defectuosos

Revisión a cargo de un electricista 
especializado

Motor o interruptor defectuo-
sos

Revisión a cargo de un electricista 
especializado

El motor no 
funciona, el 
interruptor 
automático 
se dispara

Sección insuficiente de cable 
alargador

Ver la conexión eléctrica

Sobrecarga Comprobar la herramienta
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Explicação dos símbolos

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de 
segurança antes da colocação em funcio-namento!

Use luvas de proteção!

Use óculos protetores!

Use uma proteção dos ouvidos!

Use uma proteção respiratória, em caso de formação 
de pó!

Use sapatos de segurança!
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Introdução

FABRICANTE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine 
GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

ESTIMADO CLIENTE,
Desejamos-lhe muita satisfação e suces-
so ao trabalhar com o seu novo aparelho. 
Nota: de acordo com a legislação vigen-
te relativa à res-ponsabilidade pelos pro-
dutos, o fabricante deste apa-relho não é 
responsável por danos que ocorram neste 
aparelho ou por via deste aparelho nas se-
guintes situa-ções:
•	 manuseio incorreto,
•	 não cumprimento do manual de inst-

ruções,
•	 reparações efetuadas por técnicos 

terceiros não au-torizados,
•	 montagem e substituição de peças sob-

resselentes que não de origem,
•	 utilização incorreta,
•	 falhas da instalação elétrica em caso 

de não cumpri-mento dos regulamentos 
elétricos e disposições VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113.

RECOMENDAMOS O SEGUINTE: 
Antes da montagem e da colocação 
em funcionamento, leia a totalida-
de do texto manual de instruções. 
Este manual de instruções deverá facili-
tar-lhe a fami-liarização com a máquina e 

com as possibilidades de utilização corretas. 
O manual de instruções contém indi-
cações importan-tes de como trabal-
har com a máquina de modo seguro, 
correto e económico e de como evitar 
perigos, poupar em custos de reparação, 
reduzir períodos de paragem e aumen-
tar a fiabilidade e vida útil da máquina. 
Para além dos regulamentos de segurança 
deste ma-nual de instruções, deverá cum-
prir sempre as diretivas respeitantes à ope-
ração da máquina vigentes no seu país. 
Guarde o manual de instruções num in-
vólucro de plás-tico, protegido da sujidade 
e da humidade, junto da máquina.

O manual deve ser lido e seguido por to-
do e qualquer pessoal operador antes do 
início dos traba-lhos. Só devem trabalhar 
com a máquina pessoas que tenham sido 
instruídas acerca da utilização da máquina 
e dos perigos associados. Deve ser res-
peitada a idade mínima exigida.

Para além das indicações de segurança in-
cluídas neste manual de instruções e dos 
regulamentos especiais do seu país, devem 
ser cumpridas as regras técnicas ge-ral-
mente reconhecidas para a operação de 
máquinas de processamento de madeira. 
Não assumimos qualquer responsabilidade 
por aciden-tes ou danos que advenham do 
não cumprimento deste manual e das indi-
cações de segurança.



88 PT

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

Descrição do aparelho  (Fig.1)

1	 Caixa do motor
2	 Punho
3	 Interruptor ON/OFF
4	 Alavanca auxiliar
5	 Porta-ferramentas
6	 Cavilhas de segurança
7	 Orifício de enchimento de óleo/vidro de 

observação
8	 Ponteiro

Volume de entrega (Fig.1.1)

Martelo demolidor (1x)
Estojo de transporte (1x)
Ponteiro ø 30 L390 (1x) (C)
Talhadeira plana ø 30 L390 (1x) (D)
Almotolia (1x) (G)
Ferramenta de manutenção (1x) (F)
Motor de substituição~/Escova de car-
vão (2x) (E)
Manual de instruções (1x)

•	 	Abra a embalagem e retire o aparelho 
com cuidado.

•	 	Remova os materiais de embalagem tais 
como a cai-xa e proteções de transporte 
(se existentes).

•	 	Verifique se a entrega está completa.
•	 	Verifique se o aparelho e acessórios 

apresentam da-nos de transporte. Em 
caso de queixa, o alimentador deve ser 
notificado imediatamente. Não serão 
aceitas queixas posteriores.

•	 Guarde a embalagem, se possível, até o 
término do período de garantia.

•	 Familiarize-se com o dispositivo antes 
de usar de acordo com as instruções de 
operação.

•	 Use apenas peças originais para aces-
sórios, peças de desgaste e peças sob-
ressalentes. Peças de reposição estão 
disponíveis no seu revendedor.

•	 Ao encomendar, especifique os nossos 
números de peças, bem como o tipo e 
ano de fabricação do dispositivo.

m Cuidado!
Dispositivo e material de embalagem 
não são brinquedos infantis! As cri-
anças não podem jogar com sacos 
de plástico, folhas e peças pequenas! 
Existe risco de engolir e sufocar!

Utilização correta

A ferramenta elétrica é destinada a trabal-
hos pesados de cinzelagem e demolição e, 
com os acessórios adequados, também de 
recolha e compressão.

A máquina só pode ser usada de acor-
do com o propósito pretendido. Qualquer 
outro uso além disso não se destina. O 
usuário / operador e não o fabricante são 
responsáveis por qualquer dano ou feri-
mento de qualquer tipo.
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Faz igualmente parte da utilização correta 
o cumpri-mento das indicações de segu-
rança, assim como das instruções de mon-
tagem e das indicações de operação no 
manual de instruções.
As pessoas que operem ou mantenham a 
máquina de-verão ser familiarizadas com a 
mesma e ser instruídas relativamente aos 
perigos possível. 

Para além disso, devem ser estritamente 
cumpridos os regulamentos de prevenção 
de acidentes vigentes. Devem ser seguidas 
todas as restantes regras gerais relativas 
às áreas de medicina do trabalho e de se-
gu-rança.
Qualquer alteração na máquina exclui o fa-
bricante de toda e qualquer responsabilida-
de por danos daí resul-tantes.

Tenha em atenção que os nossos apa-
relhos não foram desenvolvidos para uti-
lização em ambientes comer-ciais, ar-
tesanais ou industriais. Não assumimos 
qual-quer garantia, se o aparelho for uti-
lizado em ambien-tes comerciais, ar-
tesanais, industriais ou equivalentes.

Instruções gerais de segurança

para ferramentas eléctricas

Atenção! Ao utilizar ferramentas eléctricas 
deve res-peitar as seguintes medidas de 
segurança para a pro-tecção contra cho-
ques eléctricos, ferimentos ou incên-dio. 

Leia e respeite estas indicações antes de 
utilizar aparelho.

1.	 Segurança no trabalho
b)	Mantenha a sua área de trabalho lim-

pa e bem iluminada. A desarrumação e 
áreas de trabalho não iluminadas podem 
provocar acidentes.

c)	 Não trabalhe com a ferramenta elétrica 
num ambiente potencialmente explosi-
vo, no qual estejam presentes líquidos 
inflamáveis, gases ou poeiras. As fer-
ramentas elétricas geram faíscas, que 
podem inflamar a poeira ou os vapores.

d)	Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas enquanto usa a ferramenta 
elétrica. Em caso de distração, pode 
perder o controlo do aparelho.

2.	 Segurança elétrica
c)	 A ficha de ligação da ferramenta elétrica 

tem de caber na tomada. 
d)	A ficha não deve ser modificada de for-

ma alguma. Não utilize qualquer ficha de 
adaptador em conjunto com ferramentas 
elétricas com ligação à terra. As fichas 
inalteradas e as tomadas adequadas di-
minuem o risco de um choque elétrico.

e)	Evite o contacto do corpo com su-
perfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecedores, fogões e frigoríficos. Exis-
te um risco elevado de choque elétrico 
se o seu corpo estiver ligado à terra.

f)	 Mantenha as ferramentas elétricas 
afastadas de chuva e humidade. A pe-
netração de água no aparelho elétrico 
aumenta o risco de um choque elétrico.
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g)	Não use o cabo para transportar, desli-
gar ou desconectar a ferramenta elétrica 
da tomada. Mantenha o cabo afastado 
de calor, óleo, bordas afiadas ou partes 
móveis do aparelho. Cabos danificados 
ou enrolados aumentam o risco de um 
choque elétrico.

h)	Ao trabalhar com uma ferramenta elétri-
ca ao ar livre, use apenas cabos de ex-
tensão que também sejam aprovados 
para utilização no exterior. A utilização 
de um cabo de extensão adequado pa-
ra a área exterior diminui o risco de um 
choque elétrico.

i)	 Se for inevitável a operação da ferra-
menta elétrica num ambiente húmido, 
use um disjuntor diferencial. A utilização 
de um disjuntor diferencial diminui o ris-
co de um choque elétrico.

3.	 Segurança das Pessoas
d)	Mantenha-se atento, concentre-se no 

que está a fazer e proceda com sen-
satez ao trabalho com uma ferramenta 
elétrica. Não utilize qualquer ferramen-
ta elétrica se estiver com sono ou sob a 
influência de álcool, drogas ou medica-
mentos. Um instante de descuido duran-
te a utilização da ferramenta elétrica po-
de provocar lesões graves.

e)	Utilize sempre equipamentos de pro-
teção pessoal e óculos de proteção. 
A utilização de equipamentos de pro-
teção pessoal, como máscara antipoei-
ra, calçado de segurança antiderrapan-
te, capacete de proteção ou protetor 
auditivo, dependendo do tipo e uso da 

ferramenta elétrica, reduz o risco de fe-
rimentos.

f)	 Evite uma colocação involuntária em 
funcionamento. Certifique-se de que a 
ferramenta elétrica está desligada an-
tes de a ligar à fonte de alimentação e/
ou à bateria, receber corrente ou trans-
portá-la. Se tiver o dedo no interruptor 
quando estiver a transportar a ferramen-
ta elétrica ou se o aparelho já estiver li-
gado à fonte de alimentação, isso pode 
causar um acidente.

g)	Remova as ferramentas de ajuste ou 
as chaves de parafusos antes de ligar 
a ferramenta elétrica. Uma ferramenta 
ou chave que se encontre num equipa-
mento rotativo pode causar ferimentos.

h)	Evite uma postura anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posição 
segura e que mantém o equilíbrio em to-
dos os momentos. Assim, controla mel-
hor a ferramenta elétrica em situações 
inesperadas.

i)	 Use vestuário de trabalho adequado. 
Não use roupas largas ou joias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas 
afastados das peças móveis. Roupa lar-
ga, joias ou cabelos longos podem ser 
capturados por peças móveis.

j)	 Se puderem ser montados equipamen-
tos de aspiração e recolha de poeiras, 
certifique-se de que estes estão ligados 
e são usados corretamente. A utilização 
de um aspirador de poeiras pode redu-
zir a poeira.
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4.	 Utilização e manuseio da ferramen-
ta elétrica

e)	Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a 
ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Com a ferramenta elétrica cor-
reta, trabalha melhor e de forma mais se-
gura na gama de potência especificada.

f)	 Não utilize qualquer ferramenta elétrica 
cujo interruptor esteja defeituoso. Uma 
ferramenta elétrica que já não possa ser 
ligada ou desligada é perigosa e tem de 
ser reparada.

g)	Desconecte a ficha da tomada e/ou re-
mova a bateria antes de fazer qualquer 
ajuste, trocar acessórios ou guardar o 
aparelho. Esta medida de precaução im-
pede o início involuntário da ferramenta 
elétrica.

h)	Guarde as ferramentas elétricas não uti-
lizadas fora do alcance de crianças. Não 
permita que pessoas que não usam es-
te aparelho, não estejam familiarizadas 
com ele ou não tenham lido estas inst-
ruções utilizem o aparelho. As ferramen-
tas elétricas são perigosas se forem uti-
lizadas por pessoas inexperientes.

i)	 Realize a manutenção das ferramentas 
elétricas com cuidado. Verifique se as 
peças móveis funcionam na perfeição 
e não ficam presas, se as peças estão 
danificadas ou partidas de forma a pre-
judicar a função da ferramenta elétrica. 
Mande reparar peças danificadas antes 
da utilização do aparelho. Muitos aci-
dentes são causados por ferramentas 
elétricas com a manutenção mal reali-
zada.

j)	 Mantenha as suas ferramentas de corte 
afiadas e limpas. Ferramentas de corte 
com arestas de corte afiadas tratadas 
com cuidado emperram menos e são 
mais fáceis de usar. 

k)	 Utilize ferramentas elétricas, aces-
sórios, ferramentas de ajuste, etc. de 
acordo com estas instruções. Tome 
em consideração as condições de tra-
balho e a atividade a ser realizada. A 
utilização de ferramentas elétricas para 
aplicações que não sejam as previstas 
pode conduzir a situações perigosas.

5.	 Assistência
a)	A ferramenta elétrica só deve ser repa-

rada por pessoal especializado, usando 
somente peças sobresselentes originais. 
Assim assegura-se que a segurança da 
ferramenta elétrica é mantida.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍ-
FICAS PARA MARTELOS

•	 Use proteção auditiva. O ruído pode 
causar perda de audição.

•	 Use a pega auxiliar se esta for forneci-
da com a ferramenta elétrica. A perda 
de controlo poderá provocar ferimentos.

•	 Ao executar trabalhos nos quais a ferra-
menta de inserção possa tocar em cabos 
elétricos escondidos ou no próprio cabo 
de rede, segure o aparelho nas superfí-
cies para segurar. O contacto com um 
cabo condutor de tensão pode colocar igu-
almente as peças metálicas do aparelho 
sob tensão e causar um choque elétrico.
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•	 Utilize os detetores adequados para 
identificar os cabos de alimentação ocul-
tos, ou entre em contacto com as em-
presas de fornecimento locais. O cont-
acto com linhas elétricas pode provocar 
incêndio e choque elétrico. Danos num 
gasoduto podem provocar uma explosão. 
A penetração num tubo de água causa 
danos patrimoniais ou pode causar cho-
que elétrico.

•	 Ao trabalhar, segure sempre a ferramen-
ta elétrica com ambas as mãos e asse-
gure-se de que está numa posição segu-
ra. A ferramenta elétrica é levada com as 
duas mãos de forma segura.

•	 Fixe a peça de trabalho. Uma ferramenta 
imobilizada com tensores ou tornos está 
mais segura do que com as suas mãos

•	 Use uma máscara de proteção contra 
poeiras.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA E 
TRABALHO ADICIONAIS

AVISO ≥ 16 kg
•	 Evite uma postura anormal. Certifique-se 

de que se coloca numa posição segura 
e que mantém o equilíbrio em todos os 
momentos.

•	 Utilize equipamento de proteção. Para 
trabalhos com a máquina, use sempre 
óculos de proteção. É imprescindível uti-
lizar vestuário de proteção como másca-
ras de proteção contra poeiras, luvas de 
proteção, calçado robusto e antiderra-
pante e proteção auditiva.

•	 Geralmente, trabalhar com pó emergente 
é nocivo e este não deve entrar em con-
tacto com o corpo. Use um extrator de 
poeiras e uma máscara adicional ade-
quada à proteção contra poeiras. Elimi-
ne completamente o pó depositado, com 
aspiração, por exemplo.

•	 Mantenha sempre os cabos de ligação 
afastados do campo de ação da máqui-
na. Prenda sempre os cabos na parte de 
trás da máquina.

•	 Não podem ser manuseados materiais 
que possam provocar riscos para a saú-
de (por exemplo, amianto).

•	 Em trabalhos em paredes, tetos ou pavi-
mentos, preste atenção aos cabos elétri-
cos, tubos de gás e água.

•	 Em caso de bloqueio da ferramenta de 
ajuste, por favor desligue o aparelho ime-
diatamente! Não ligue novamente o apa-
relho enquanto a ferramenta de ajuste 
estiver bloqueada; nessa situação, podia 
ocorrer um recuo com elevado torque de 
reação. Determine e elimine a causa do 
bloqueio da ferramenta de ajuste, levan-
do em conta as instruções de segurança. 
As causas possíveis podem ser:
•	 Inclinação da peça a ser trabalhada
•	 Quebra do material a ser utilizado
•	 Sobrecarga da ferramenta elétrica

•	 Não agarre na máquina em funciona-
mento.

•	 As aparas ou fragmentos não podem ser 
eliminadas com a máquina em funciona-
mento.
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AVISO! Risco de queimaduras
A ferramenta pode ficar quente durante a 
utilização.
•	 Ao trocar a ferramenta
•	 Ao guardar o aparelho

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um 
campo eletro-magnético durante o funci-
onamento. Esse campo po-derá, sob de-
terminadas circunstâncias, afetar implantes 
médicos ativos e passivos. Para reduzir o 
risco de feri-mentos graves ou mortais, re-
comendamos às pessoas com implantes 
médicos que consultem o seu médico e fa-
bricante do seu implante antes de opera-
rem a ferra-menta elétrica.

Dados técnicosn

Número de impactos min.-1:               2000
Dimensões  
C X L x A mm:	     652 x 157 x 276
Força de impulsão em joules:        50
Peso kg:	                          16
Motor V/Hz:	 230 V~ / 50 Hz
Potência de entrada
P1 W:	 1600
Classe de proteção:	 II
Grau de proteção::	 IP20
Registo:	 SDS-HEX
	 Sistema 30 mm
Reservados os direitos a alterações técnicas!

Ruído e vibração
Os níveis de ruído foram determinados de 
acordo com a norma EN 60745.

Nível de pressão acústica LpA	 98,6 dB(A)
Incerteza KpA	 0,7 dB
Nível de emissão sonora 
LWA(garantiert)	 105 dB(A)
Incerteza KWA	 0,7 dB

Use proteção auditiva.
A exposição ao ruído pode causar perda 
auditiva. 
Valores totais de vibração (soma vetor de 
três direções) determinados de acordo com 
EN 60745.

Cinzéis
Pega principal:
Valor da emissão de vibração 
ah, Cheq = 18,2 m/s2
Erro de oscilação K = 1,5 m/s2

Alavanca auxiliar:
Valor da emissão de vibração 
ah, Cheq = 14,5 m/s2
Erro de oscilação K = 1,5 m/s2

Informações complementares sobre a 
ferramenta elétrica

Aviso!
O valor de emissão de vibração declarado foi 
medido de acordo com um procedimento de 
teste padronizado e pode variar de acordo 
com a maneira como a ferramenta elétrica 
é utilizada e pode, em casos excepcionais, 
exceder o valor declarado.
O valor de emissão de vibração especificado 
pode ser usado para comparar uma ferra-
menta de poder com outra.
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O valor de emissão de vibração especifica-
do também pode ser usado para uma avali-
ação inicial da deficiência.

Limite o ruído e a vibração a um míni-
mo!
•	 Utilize apenas aparelhos em estado per-

feito.
•	 Faça a manutenção e a limpeza do apa-

relho regularmente.
•	 Adapte sua forma de trabalho ao aparel-

ho.
•	 Não sobrecarregue o aparelho.
•	 Se necessário, mande verificar o aparel-

ho.
•	 Desligue o aparelho se este não estiver a 

ser utilizado.
•	 Use luvas.

Riscos residuais
Mesmo que você opere corretamente 
essa ferramenta elétrica, sempre há ris-
cos residuais. Os seguintes perigos po-
dem ocorrer em conexão com o projeto 
e construção desta ferramenta elétrica:
1.	 Podem surgir lesões pulmonares, se 

não for usada máscara de proteção 
contra poeiras adequada.

2.	 Podem surgir lesões auditivas, se não 
for usada proteção auditiva adequada.

3.	 Podem surgir danos à saúde resultan-
tes de vibrações do braço manual se 
o dispositivo for utilizado por um longo 
período de tempo ou não for devida-
mente gerido e mantido.

Antes do comissionamento

Antes de ligar, verificar se os dados da pla-
ca de características correspondem aos 
dados efetivos da rede.

Retire sempre a tomada antes de efetuar 
ajustes no aparelho.
•	 Familiarize-se com a sua máquina. Fami-

liarize-se com a sua utilização e as suas 
restrições, mas também com os potenci-
ais perigos específicos.

•	 Certifique-se de que o botão está DES-
LIGADO antes de ligar a ficha à tomada.

•	 Certifique-se de que a máquina está lim-
pa e adequadamente lubrificada.

•	 Antes da colocação em funcionamento, 
verifique se a máquina tem peças dani-
ficadas e certifique-se que estas peças 
funcionam adequadamente e cumprem a 
função pretendida. Em caso de dúvida, a 
peça em questão deve ser substituída.

•	 Verifique o alinhamento de todas as peças 
móveis, todas as peças partidas ou pre-
sas, e quaisquer outras condições que 
possam afetar o funcionamento adequado. 

•	 Todas as peças danificadas devem ser 
imediatamente reparadas por um especi-
alista ou substituídas.

•	 Não use a máquina se tiver deixado um 
botão mal ligado ou desligado.

Atenção! Antes de começar a usar, exami-
ne os fios elétricos ocultos, canos de gás 
ou água do local de utilização com um de-
tetor de tubagem. Utilize apenas aparelhos 
em estado perfeito.
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Funcionamento

•	 Efetue todos os ajustes com a máquina 
desligada.

•	 Nunca deixe a máquina sem supervisão 
enquanto esta estiver em funcionamento.

•	 Ao desligar, não abandone a máquina an-
tes de esta estar completamente parada.

•	 Desligue a máquina antes de retirar a to-
mada.

•	 Retire sempre a tomada. Nunca retire a 
ficha do cabo da tomada.

•	 Faça a manutenção e a limpeza do apa-
relho regularmente.

Colocação em funcionamento

Usar cinzel Fig.2
1	Limpe sempre o cinzel antes de o utilizar 

e lubrifique ligeiramente a haste.
2	Remova totalmente as cavilhas de segu-

rança (6), rode-as 180° e solte-as.
3	 Insira o cinzel no porta-ferramentas (5) e 

empurre-o totalmente.
4	Remova novamente as cavilhas de segu-

rança (6), rode-as 180° e solte-as.
5	Verifique o bloqueio da ferramenta.

Remover cinzel
Remova totalmente as cavilhas de segu-
rança (6), rode-as 180° e solte-as, e remo-
va o cinzel.

Alavanca auxiliar Fig. 3
Por razões de segurança, utilize o mar-
telo demolidor apenas com uma alavan-
ca auxiliar!

1	A alavanca auxiliar (4) proporciona-lhe 
uma fixação segura durante a utilização 
do martelo demolidor.

2	A alavanca auxiliar (4) pode ser rodada 
para qualquer posição.

3	Para isso, solte o parafuso (A).
4	Depois, rode a alavanca auxiliar (3) nu-

ma posição de trabalho confortável e se-
gura e aperte novamente o parafuso (A).

Ligar-Desligar (Fig. 4)
Ligar: Pressionar o interruptor de operação 
(3).
Desligar: Soltar o interruptor de operação 
(3).

Indicações sobre

funcionamento/trabalho

Atenção! Para sua segurança, a máqui-
na só pode ser agarrada pelas duas pe-
gas (3 e 4, Fig.1)!

Desta forma, evita um choque elétrico em ca-
so de cinzelagem em contacto com os cabos.

Mantenha as ferramentas de cinze-
lagem bem afiadas.
Atenção:
•	 Para cinzelar, trabalhe apenas com baixa 

pressão.
•	 A pressão excessiva sobrecarrega 

desnecessariamente o motor.
•	 Afie regularmente o cinzel e substitua-o, 

se necessário.
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Aspiração de poeiras/aparas
As poeiras de materiais, como tintas com 
chumbo, alguns tipos de madeira, minérios 
e metais, podem ser nocivas. O toque ou 
inalação de poeiras pode provocar reações 
alérgicas e/ou problemas respiratórios nos 
operadores ou nas pessoas que se encont-
ram nas proximidades.
Certas poeiras, tais como poeiras de car-
valho ou faia, são consideradas cancerí-
genas, especialmente em combinação 
com aditivos para tratamento de madeira 
(cromato, conservantes de madeira). Os 
materiais com amianto só devem ser ma-
nuseados por especialistas.
•	 Assegure uma boa iluminação do local 

de trabalho.
•	 É recomendado usar uma máscara res-

piratória com filtro de classe P2.
Respeite os regulamentos relacionados com 
os materiais a manusear válidos no seu país.

Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está prepara-
do para liga-ção. A ligação está em con-
formidade com as nor-mas VDE e DIN 
relevantes. A ligação de rede do lado 
do cliente e qualquer cabo de extensão 
uti-lizados devem estar de acordo com 
estas regras.

Observações importantes
Quando o motor está sobrecarregado des-
liga-se auto-maticamente. Após um perío-
do de arrefecimento (em momentos dife-
rentes) pode ser novamente ligado o motor.

Cabo de ligação elétrica defeituoso
Surgem frequentemente danos de iso-
lamento em cabos de ligação elétrica. 
Causas que podem originar isto:
•	 Pontos de pressão, ao ligar cabos atra-

vés de janelas ou intervalos de portas.
•	 Dobras resultantes de montagem incor-

reta ou orien-tação da linha de ligação.
•	 Cortes devido ao pisar do cabo de li-

gação.
•	 Danos de isolamento devido a puxar a 

ficha da to-mada.
•	 Fissuras devido ao envelhecimento do 

isolamento.
Esses cabos de ligação elétrica com de-
feito não devem ser utilizados e são extre-
mamente perigosos devido aos danos no 
isolamento. Verifique os cabos de ligação 
elétrica regularmente quanto a danos. Cer-
tifique-se de que o cabo não está pendura-
do na fonte de alimentação. A ligação elétri-
ca está em conformidade com as nor-mas 
VDE e DIN relevantes. Use apenas cabos 
de liga-ção com marca H07RN-F. É obri-
gatório um selo da designação do tipo no 
cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
•	 A tensão de alimentação deve ser de 230  

- 240 V ~.
•	 Cabos de extensão até 25 m de compri-

mento devem ter uma secção transversal 
de 1,5 milímetros quadra-dos.

A conexão de rede e o cabo de extensão 
devem ser de 3 núcleos = P + N + SL. - (1 
/ N / PE).
A conexão de rede está protegida com um 
máximo de 16A.
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•	 O produto atende aos requisitos da norma 
EN 61000-3-11 e está sujeito a con-
dições especiais de ligação. Isto significa 
que a utilização de quais-quer pontos de 
ligação livremente selecionáveis, não é 
permitida.

•	 O aparelho pode, em condições adver-
sas de rede, levar a flutuações de tensão 
transiente.

•	 O produto é destinado ao uso exclusivo 
em pontos de ligação que a) não ultra-
passem a impedância máxima de rede 
permitida „Z“ (Zmax = 0,382 Ω), ou b) 
tenham uma capacidade de transporte 
de corren-te contínua de, pelo menos, 
100 A por fase.

•	 	Como utilizador, terá de garantir, quando 
necessário e consultando as empresas 
de fornecimento energé-tico, que o seu 
ponto de ligação, onde deseja ope-rar o 
produto, cumpre um dos dois requisitos, 
a) ou b) referidos.

As reparações e manutenção de equipa-
mentos elétri-cos devem ser realizadas por 
um eletricista qualificado. Para mais infor-
mações, por favor fornecer as seguintes 
informações:
•	 Tipo de corrente do motor
•	 Dados da placa de identificação da má-

quina
•	 Dados da placa de identificação da má-

quina

Manutenção

Se for necessário chamar pessoal técni-
co para trabalhos de manutenção ou re-
paração extraordinários, entre sempre 
em contacto com um ponto de assistên-
cia recomendado ou connosco.
•	 Os trabalhos de reparação, manutenção 

e limpeza, assim como a eliminação de 
falhas de funcionamento, devem ser 
sempre executados com o acionamento 
desligado.

•	 Todos os dispositivos de proteção e se-
gurança devem voltar a ser montados 
imediatamente após a conclusão dos 
trabalhos de reparação ou manutenção.

LIMPEZA
Atenção! Retire a ficha de rede.
•	 Limpe a máquina após o fim do trabalho.
•	 Deve-se remover o pó e a sujidade da 

máquina com regularidade.
•	 Mantenha os equipamentos de segu-

rança, grelhas de ventilação e invólucro 
do motor livres de pó e sujidade.

•	 Limpe o aparelho com um pano limpo ou 
sopre-o com ar comprimido sob baixa 
pressão.

•	 Todos os componentes móveis devem 
ser novamente lubrificados em interva-
los periódicos.

•	 Não utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderão ser agressivos pa-
ra com as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não penetra água 
no interior do aparelho.
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Escovas de carvão
Em caso de formação excessiva de 
faíscas, deixe a verificação das escovas de 
carvão para um eletricista especializado.
Atenção! As escovas de carvão só podem 
ser substituídas por um eletricista especi-
alizado.

Controlar o nível de óleo
O nível de óleo deve ser controlado a cada 
utilização to aparelho.
 
Coloque o aparelho no chão com o por-
ta-ferramentas para baixo. O óleo deve 
encontrar-se pelo menos 4 mm acima da 
margem inferior do vidro de observação. 
Reabastecer o óleo, se necessário.

Mudança de óleo: Fig. 5
O óleo deve ser trocado após cerca de 40-
50 horas de funcionamento.
Óleo recomendado: 30ml SAE 15W/40 ou 
semelhante.
Atenção! Desligar aparelho. Retirar 
ficha de rede!
1	Desenrosque o vidro de observação (7) 

com a chave sextavada (B) e despeje o 
óleo.

2	Para evitar que o óleo saia de forma de-
scontrolada, coloque um recipiente sob o 
parafuso de drenagem e recolha o óleo.
Atenção: O óleo antigo deve ser eli-
minado nos pontos de recolha de óleo 
adequados!

3	Encha o orifício de enchimento com o 
novo óleo (cerca de 30 ml) até ter sido 
atingido o nível de óleo desejado. 

4	Aparafuse novamente o vidro de obser-
vação.

5	Ao fim de um breve período de tempo, 
controlar novamente o nível de óleo

Informações do serviço de assistência 
técnica
Deve-se ter em atenção que, neste pro-
duto, as seguintes peças estão sujeitas a 
um desgaste natural ou decorrente da sua 
utilização, ou então são necessárias como 
consumíveis.
Peças de desgaste* Todos os cinceles, es-
covas de carvão

* não incluído obrigatoriamente no material 

a fornecer!Acessórios

Acessórios

Talhadeira plana
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Ponteiro
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294



99PT

 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58  www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

Disposição

A embalagem é composta por materiais 
ecológicos que podem ser eliminados 
nos centros de reciclagem locais.

Para as possibilidades de eliminação 
do aparelho, consulte a sua câmara 
municipal.

Equipamentos antigos nunca devem ser 
eliminados nos resíduos domésticos!

Este símbolo indica que, conforme a 
diretiva relativa aos resíduos de equi-
pamentos elétricos e eletrónicos 

(2012/19/UE), o presente produto nunca 
deve ser eliminado nos resíduos domésti-
cos. Este produto tem de ser entregue num 
dos pontos de recolha previstos para o 
efeito. Isto pode ser feito, por ex., median-
te a entrega aquando da compra de um 
produto semelhante ou através da entrega 
num ponto de recolha autorizado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos antigos. Devido às substâncias 
potencialmente perigosas, frequentemente 
contidas nos equipamentos antigos elétri-
cos e eletrónicos, o manuseamento inade-
quado de equipamentos antigos pode ter 
efeitos negativos para o ambiente e para a 
saúde das pessoas. Além disto, através da 

eliminação adequada deste produto, cont-
ribui para o aproveitamento eficiente de re-
cursos naturais. Pode obter informações 
sobre os pontos de recolha para equipa-
mentos antigos na Câmara Municipal, na 
autoridade oficial responsável pela recolha 
de resíduos sólidos e em qualquer entida-
de autorizada para a eliminação de equi-
pamentos elétricos e eletrónicos ou do si-
stema de recolha de lixo urbano.
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Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

O motor não 
funciona

Falha no fusível de rede Verificar fusível de rede

Cabo de extensão com 
defeito

Trocar 
cabo de extensão 

Ligações do motor ou inter-
ruptor não funcionam

permitir verificação da potência 
elétrica

Motor ou interruptor com 
defeito

permitir verificação da potência 
elétrica

Motor não 
tem potência 
para o fusível 
responder

Secção insuficiente do cabo 
de extensão

ver ligação elétrica

Sobrecarga Verificar ferramenta
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DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the 
EU Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE 
et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive 
e le normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a 
norem pro výrobek

HU
az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 
termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir 
standartai šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības 
un standarti šādu rakstu

NL
verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan 
de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en 
normen

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la 
UE y las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da 
UE e as normas para o seguinte artigo

Abbruchhammer - Demolition Hammer / AB1600

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-11
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten. The 
object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 

from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. L’appareil dé-
crit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Konformitätserklärung  
Declaration of conformity  
Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH • Günzburger Str. 69 • D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, den 20.02.2018                   __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

Art.-No. 5808201952 (231359)
Subject to change without notice

Documents registrar: Daniel Fink
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2006/28/EC 

2005/32/EC 

X 2014/30/EU

2004/22/EC 

1999/5/EC 

2014/68/EU

90/396/EC 

X 2011/65/EU

89/686/EC_96/58/EC 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Reg. No.:

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 104,06 dB(A); guaranteed LWA = 105 dB(A)
Notified Body: Société Nationale de Certification et d’Homologa-
tion, Luxembourg
Notified Body No.: 0499

2004/26/EC

Emission. No:
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 
8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, 
andernfalls verliert der Käufer sämtliche 
Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten 
Garantie für unsere Maschinen bei richtiger 
Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen 
Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, 
dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb 
dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- 

oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden 
sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir 
nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit 
Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche 
gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten 
für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche 
und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days 
from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are 
invalidated. We guarantee for our machines 
in case of proper treatment for the time of the 
statutory warranty period from delivery in such 
a way that we replace any machine part free of 
charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within 

such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as 
we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation 
of the new parts shall be borne by the buyer. The 
cancellation of sale or the reduction of purchase 
price as well as any other claims for damages 
shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés 
au plus tard 8 jours après la réception de la 
marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit 
au dédommagement. Nous garantissons nos 
machines, dans la mesure où elles sont utilisées 
de façon conforme, pendant la durée légale de 
garantie à compter de la réception, sachant que 
nous remplaçons gratuitement toute pièce de la 
machine devenue inutilisable du fait d’un défaut 
de matière ou d’usinage durant cette période. 

Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas 
nous-mêmes ne sont garanties que si nous 
avons la possibilité d’un recours en garantie 
auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de 
main d’œuvre occasionnés par le remplacement 
des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous 
droits à rédhibition et toutes prétentions à une 
remise ainsi que tous autres droits à dommages 
et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla 
ricezione della merce, altrimenti decadono 
tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da 
parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre 
macchine per tutto il periodo legale di garanzia 
a decorrere dalla consegna in maniera tale che 
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente 
che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo 
inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da 
noi garantiamo solo nella misura nella quale noi 
stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia 
nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per 
il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese 
di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen | www.scheppach.com

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados 
dentro de 8 días después de haber recibido 
la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. 
Garantizamos nuestras máquinas en caso 
de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos 
gratuitamente toda pieza de la máquina que 
dentro de este plazo se torne inútil a causa de 

fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos 
serán garantizadas hasta el punto que nos 
corresponda garantía del suministrador anterior. 
Los costes por la colocación de piezas nuevas 
recaen sobre el comprador. Están excluidos 
derechos por modificaciones, aminoraciones y 
otros derechos de indemnización por daños y 
perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 
24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe 
ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a 
garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de 
desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as 
instruções de serviço, falhas da instalação 
elétrica por inobservançia das normas relativas 
á electricidade. Além disso, a garantia só poderá 
ser reinvidicada para aparelhos que não tenham 
sido consertados por lerceiros. O cartão de 
garantia só vale em conexão com a fatura. 


